IXEAIO NOMOY

«Kibpoen g Aiebvoic Loppaoct s katd tg pappaxodiéyepong (vromvyk) otov
etinmoud» (Lapior 19/10/2005)».

ApBpo npdrre

Kopavetar ko £xel Dy 1oy0 mov opilel 1o apfpo 28  muphypopog 1 tov
Zuvidyporog, 1 Awbviig Zopfaon kol g @uppaxodifyepons {(vionvyk) otov
afinniopd mov vicbemBnxe and m 'evia) Aviokeyn me OYNEZKO oo Tlopio
otig 19 OxtePpiov 2005, 1o xeipevo mg onoing oc mp@TéTVRO STV AYYAKTH YAOGOQ
KOl GE METppao oty EAnvik £xel mg &g
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AIEONHY EYMBAXH KATA THX
PAPMAKOAIETEPZHE ETON AGAHTIZEMO

H Teviky Zuvvdiboxeyn mg Exmondevtikrg, Emompovikig xor TMomtotkic OpyGveone tev
Hvopévov EBvav, epebig xaloduevric OYNEZKO, nov cuvvedpiace oto Ilapict and g 3 fwg 21
Okrwppiov 2003, otn 331 6ivod6 g,

Pewpdvias 61y 0 otoyog tg OYNEZKO eivan va cupfdiel oty gipfivn KoL TV oopdiew pe v
npomBnon g cvvepyasieg peragd Tev edvov piow g ektaidevong, g EMOTAUNG Kot TOV TOMTGROD,

Avagpepduevn ote, vrbGpyovto Sebvil dpyava ayetikd pe ta avBphmive Sixobpata,

Eyovrag ondyn to yipwopa 58/5 mov vwofetibnke and ) Fevikn Tuvéhevon tov Hvepévov Eévav
otig 3 NogpPpiov 2003, oxemikd pe tov afintiousd og péoo apohdnong me eknaidevong, mg vysiug, g
avarnrolng kot tg epiving, ko eldikdtepa v taphypugo 7,

2ovausBavéuevy 6t o efinuopds npénet v Sadpopazicsr onuaviikd poéio atny Tpoctasio g vyeiag,
o 0, ™V ook K puolkl ayeyf ket Ty mpoddnon g Siebvolc katavémeng kuu T
g1pIvnNg,

Zyuergvovrag ™y avykn va evBappuvdel kot vo ouviovioTsi i S1sBviig cuvepyasia e v eEdheyn
mg pupuakodbyepong [epelng oy tapodow: ‘viomvyk’'] otov a@lnmiopd,

Avnouydviag Yio. T 1pRoT TOL VISTIVYK and abintés otov afANTIoNd KoL T GUVETELES OUTOD Vi TNV
vysia Toug, ™Y apyh 00 sv ayevilesBo, Ty eEdhayn g eEandmong kot o uEAAOV Tov adANTLapOY,

Eyovrag emiyveoon éT 1o vidmvyk Béter ok kivduvo Tig nbuckg apyég Kot Tic eknmdevukée abisg mov
evoopatd@vovial oto Awbvly Xaptn duoikng Aveyig xai AOAnTiopod g OYNEIKO xat otov
Olopmaxd Xaptn,

YrevBopiCovrag om m LopPacn xatd e Quppakodisyspang ke 1o Hpdcbeto IMpwtdkorro avtic mov
vwbetotviar g1o mhaisio Tov ZopPovriov e Evpdang sivar ta Snpodcia Sie8vn vopika epyaisia, Tov
TPOEPYOVTNL a0 TG EOVIKEG MOMTIKEG 110 TV KGAAMOAEUNOT) TOV VIOMVYK kou TG SaxvBepynrikig
GUVEPYUCIOG,

YrevOouiCovrag 11 ZUOTACEIS OXETIKG IE TO VIOMIVYK Tow woBeThfnkay and 1 Ss0Tepn, v Tpity Ko
tE1aptn Awbv Zvvdidoxeyn tov Yraoupydv xer tov Avétepov Afiopatodyov vaevBuvev e
Pooiki Ayeyn kar tov ABhnniopnd mov dopyuvdbnkey and v OYNELZKO oth Méoya (1988), v
Hovvta Nted Eote (1999) xar v ABiva (2004) ko tov Ynolopatog 32C/9 mov modethfnke amd T
Fevi Zovhokeyn g OYNEZKO omv 321 Zovods mg (2003),

Meragpaotixi Ynpeoia Ymoupyeiou EEwrepikisy, ABrva 1
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Aapﬁéﬁj@;aﬁ_ﬁ;gﬂqf;&ﬁ/{; fov Maykéowo Kohdke katd e DappakodiEyepong mov viodethbnke and
tov Hayxbouo Qpydvions xatd wng Dappaxodiéyspong omy Haykéopo Tovdidoxeyn OYETIKG pE
mv Odp ¥YEpoT) otov  AfAnTiond, Komeyyéyn, 5 Maptiov 2003 xoar Algxnpoln g
Koneyxdyng xatd e Quppaxodiéyepong otov ABAnoud,

Exovrac extfyvewon eniong tg eniSpaomg mov oL kopupaiol abAntéc £xovv o veoraio,

Exovrag vmdym ) cuveyn avaykn vo npaypatoronfei ko va mpowdndet pguva pe otéyo TV
aViYVEVoN 1OV VIOTIVYK Kal THY KoADtepn Katavonon v nopaydviov mov s5ouv emmtdhosc
o™ {pTion, HoTE 01 STPETNYIKEG IPOANYIG v Efval o1 o UMOTEAEOPOTIKES,

Exoviag omown erxions ) orovdudinte Mg ouverods exmaibevong tawv abintdv, Tov
TPOCOKOD VOOTAPENG aBANTAY Kat Tng yevikdtepe ™ KOOV oTnv mpéinym 1ov viomvyk,

Exovtag emiyvaoon g aviykng evisyvorg ™mg wavémas tev ZvpPuilopivav Kpatev vo
EPOPLOCODY TPOYPAUPOTE CVTE-VIOTIVYK,

Exovtag omdyn 6m ou dnpodoreg apybc xa ot opuodIEg Yo Tov eBINTIoud opyavhoew éxouvy
ooprdnpouaniké; svBiveg Vo anotpéyouy Kot va KQTOROAEUMGODY T0 VIGImVYK oTov afintioud,
ewdtepa va efaopaiicovy my kardinin SUUREPUPOPE, Bhoer TG apyiis Tov v aywvilecm,

v afinTikdv ekdNAOCEDY Kol Y10 Vi TPOCTATEDGOUY ™V vyeia ekeivov Tov coppetéyouy og
QUTEG,

AvayvapiCoviac ot autéc o apys ko opyavaoes Tpérer ve £pYaOTOUV pali yie autovg toug
oxonolds dwoparifoviag tov vynhétepo Pabpd oveEaptnoiag kol Swedveag oe dho 1a

Kot hnho s,

Anogagiousvy va Aafel mepotépe ka avoroyhpT) dpdon cuvepyaoiag pe otéxo Ty eEGheyn tov
VIOmvyK otov abAnmopd,

Avayvepioviag 6T 1 e&dheryn Tov vIdmVYK otoV afAnmiond sivar eSaptducvy ev pépet and v
TPOOGEVTIKT] EVOPUOVION TOV TPOTOHNOV KAl APUKTIKGY QVTI-VTOTIVYK OTOV afANTiond Kol i
ouvepyacia oe eBVIKS KoL TaYKOOUIO £minedo,

Fioferei my napovoa. ZopPaon oipepa 19" nuépa tov OnczaoBpiow 2005.

I. Tiedio avagopig
Apbpo I - Lxonds tng Zoufaocnc

O oxomde mg mapovcag TopPacng, oto mhaicw e OTPUTITYIKIG KOU TOU TPOYPAUUUTOC TV
dpaompotitav mg OYNEZKO otov topsa ™G PUOKTE ayeyhs Kot tov ablnnicuon, sival va
Tpowdiast TRV IPOAYN Kol KOTHTOALHNON TOU VIOmvyK 610V aBAnTopd, pe otoxo v ebdheym
TOL PUIVOUEVOD,

Meragppaonkr Ymnpeoia Ymoupyelov E€wtepikiy, ABriva 2
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Apbpo 2 - Opiopol

a.\()t TAPEVIES oﬁtopoi TPEREL VO KOTAVOODVTAL Héon 0T0 Yevikd mhaicio Tov Ilaykdouov Kddka xavé
mg Dappakodidyepong. Eviovtow, oe aepintaon avekoioviby, a vrepicydowy ot darhées g
TopBaorc.

'a 700G oronotg ™g nopotoag LopPacmc:

L. "Awmotevpdva spyacTipit Yo EAsyyo vIdmvyk" voodvtol To EPYOCTAPIC 7OV ATOKTOVV
dwmiotsvon ané tov Haykdopo Opyaviopsd katd g Pouppoxodisyspone.

2. "Opyaviopds xotd g Pappakodiéyepong " vositu o popéag mov eivan appodiog o v £ykpian
Kavovay Y Ty Evapln, cpuppoyd 1 ektéheon omooudtimote pépovg g Swdasiog ehéyyov
vIomvyk. Ze avtodg mephapfévoviol, mopadeiypotog 21pwv, 1 Awbwic Olopmaxsy Emtpomi, 1
Awbvg Tlepackvopmaxs Emtpomf), 6Alol opymviopoi peydiov exbnihoeov mov Sievepyoov
eAEYYOVS OTIg ekdNAGOEL; TOVG, 0 TTaykdopiog Opyaviopog xatd mg Pappakodiéyepong, o Siebveic
0poonovdies, Kat o1 £Bvikoi opyoviopoi KuTd T Dapuoaxodityepong.

3."NapaPicon xavova avti-vidmvyk " otov adAntiopd vositar éva N meprosdTEpa omd o £ENC:

(@) n mepoveia g anayopevpévig ovsiag 1 petafolrdv f SekTdv Tov o8 ompoTko deiypa
evoc afdnmi

() xprion 1| andrepr xpoNG LLAC areyopevévng ovslag 1 pueg anoyopevpévne ueBoddou

(v} apynon M arotuyia ywpic avevtippnm wrckdynen, vo vmofinbei og cuAhoy Seiypatog
Heta ond avokoivamon dreg opiletm otong EPUPUOCTEOVG KaVOVES avTi-vidmvyk f) pe dAAo tpdmo
ano@uyt cviloyng deiypoatog

(8) mapapiacn tov epappootémy anorticewy oxeTxG pe n Swbesipémre oBhno) 1o extdg
aydvev eEheyyo ovpmephapPavopivng mg aduvaping Tov/mg vo RUPEYEL TANPOPOPIEG OYETIKE [E TO
700 akp1fag Bpiordtay kot xapsvey Eeyymv zov Kpocoovta Paciopévorl oe Aoyikolg Kavoveg

(e) adhoimon M andrepa chhoimong, onoloudinote pépoug Tou eLEYYOU VIOTIVYK
(o1.) kutoy orayopsupivey ousiGv Ko pefédmv
(§) draxiymon ororeedmoTe anEyOpEUPEVIS OVGIRG Ty amayOpEVpEVTC HeBOSoL

() xopiynom 1 amomelpudeion XOPTYNOT pING CRATOPEVUEVNC ovoigg 1) aroyopsopéng
HeBobov o omowdinote ablnti), 1 svioyvam, evBippuvon, Bondew, viroximon, cuykdhoyn A
omotosdnmote GAhog THMOG cuvvmTOTTog of M mapaPicon kavéva aVTI-vIOmVYK 1)
orowdrote anoneipadeioa mopoPioon.

4. "ABAntic” voeitot, Y10 TOLG OKOMOTG TOL EAEYYOV VIOMVYK, OTOL0 MPOCMTO GUPUETEXEL GTOV

MerappaoTikr Ynpeaia Ywoupyeiou EEwtepikiuv, ABriva 3
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N i
aﬁgﬂnﬁépé cré SieBvég 1 £6viko erminedo, dnwg kabopiletou and k&be sdvikd OPYOVIGHO KQTQ TNG
pappaxodisyspang kon yiverar anodekté and ta Mépn Kpdtn kot omolodfjmote npoodeTo
L TPSOEG ROV SCUPPETEXEL O Eva GOANpa 1} pa exdiAoon ot xepmAéTEpo einedo, Tov Yivetal
anodextd and 1 Mépn Kpam. e tovg okonodg tav npoypoppdTHy EXTAIdELONG Kol
xotapTiong, o¢ "abntie” vositm dmow tpbéowno cuupETEEL GOV abinnopd vnd v snomreia
evig afinTikod opyaviopod.

5. "Mpocomxd vmootipiEne abintdv' vosital omowosdfmote TPOROVNTNG, EKAMSEVTIS,
KevatCep, EKTPOoOTOG, TPOGOMIKS Opadag, enionuog, WTpikd % RApainTPIKO TPOCONIKO, OV
epyaletar pe tovg adinté 1) Bepanevet avtong mov cvppsTéyovy 1} mov wposToYdiovial Y
c8Antikods aydves.

6. "Kddwog” vogiton o TMayxdowog Kadikeg xerd Doppoxodiéyepong mov vioBeriifnxe
and tov [laykéomo Opyaviopd xurd g Gapuakodiéyeponc otig 5 Maptiov 2003 omyv
Koneyyéym, o onoiog mposuptétor g Mopépmuo oty mupoton Edufaom. '

7. "AbAnmic cuvdvinon” voeitar pia pepovopivn kovpsa, aydbvas, rayvidy 1 évag pepovouévog afinnxdg
dwyoviopds.

8. “Eheyyog Nwdmvyk" voeiton  Siadicasio zov cupmepirappfaver tov APOYPUURATIOUG Srarvopg ehEyymv,
m cvAkoyn kan m Swygipion detypdtmv, Ty epyacmprakn avéivon, Suryeipon v orotehsopdtoy, Tig
aKPOAOEL KL TIG TPOCOUYEC.

9."Ntémvyk otov adhnmopnd” vositat n eppévion wog nepafiaong kavéve ehéyyov o Ntdmvyk.,

10."Kataiinio efovorodotnuéves opadeg eréyyon vidmvyk " voolviat ot opddeg EAEYXOV VIOmMVYK,
IOV AELTOUPYOHV KT and Ty smomteio Tav Siebvav 1) ebvikdy opyavicpby AVTIVIOMVYK,

1."Evtdg ayove” Eheyyog voeital, y1o hdyovug Sipoponoinong petatd tov eEAEYYOL MOV YivETO «EVIOC) Kot
«eXTOG ayhvay, ektog av opiletar Siapopsnig otovg kaviveg wog SieBvovc opoomovdieg 1 GAkon GYETIKOD
OPYAVIGUOD avTi-vTomivyK, évag Eleyyog, omov évag abinThg emAyeTal va sheyyfel o oyxfon pe
pio ovykexpyévn cuvivimon.

12." Awebvég Tlpétume Epyacmpiov” voeitar to apoétvno mov emouvdniatar o¢ [Mupapmpe 2 o autiv
™v Zopfacn.

13."Aglveg Tlporumo EAéyyov" voeltal to mpdtumo mov EmouvanTeTal mc Hopdpmuo 3 o8 aveiv v
Zoppaon.

14."Anposrdonointog” voeitar o Eleyyog vidmvyk mov yivetar xopic RPOTIYOVPEVT] TPOEBOmOINGI] 1oV
abint ko kerd Tov ooio o abinthg cvvodsvetar Stapkde amd ™ oTiypT g avekoivwong péxpt v
ropoyn dstyporoc.

15."Ohopmaxo Kivnpa" voobviar dhor ekeivol mov ovppovoiy va kebodnyoiviar g ov Olvu 66) ;
Xapm ko mov avayvepifovy ™ Jikaodocin ™ig Awbvoic Orvpmoxng Emrporndy S o §l ECVELS
MeTagepaoTikh YTnpeoia Yroupyeiou E&wrepicisv, ABrva 4
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Emrﬁteg,_.{n ppyavmtucsg Em‘rponég tov Qlvpmaxkav Ayovev, ol uﬂlntsg, ol Kpitég xaL o1
Sw,mqtég, ot &Véosu; koL ta sopeteia, kaBbg emiong kot dhot o1 opyavicpol kot popeig oV sivel
uvuyvmpwpévm and 1 Aiebviy Ohopmoxh Emtpony.

16. "Extog aydva EAEYY0¢ VIOMVYK VOSITHL OTOL0COTIOTE EASYYOS VIOmIVYK Tov dev disvepyeiton evde aydva.

17." Arayopevpévog katdhoyogs" voeitul o xatdroyog nov eppavifetat oto Mapdpmpua 1 mg rapovoog
TopPaong xor opilet TIC arayopsvpives 0Vsisg Kat anayopsupéves pebodovg.

18. "Amayopeopévny nédodog" voeitar omowdimote péBodog mov yopakmnpilfetol o TETOW GTOV
oyenik6 Katdhovo, o omoiog eppavileton oto [apapenpa 1 avmg g Zoppacmg.

19. " Amaryopsopévn oveia” voeiton omowdirote ovsie ov yapakmpileton ©¢ TETo1 GTOV OYETKO
Katdhoyo, o onoiog sppavileto ato Mapdpmua 1 owtig g Zopfaong.

20."ABMnTicdg opyaicpdg” voetton omooodNoTe opyaviopds Asttovpysl ag O EXIKEPAANG GOPERS YT Jid
ekdflwon yw £ve 1 aeprocdtepa adinpara.

21."Hpétuna yie w Xophynon EEaipéoeav v Bepanevtikn Xphon" voovvial ekeive 1o mpdruna
mov gppavifovral oto Hapapmpe 2 avmg tng Zoppacng.

22."EXeyyoc" vositar 10 oivoro tng Swdikaciag eAéyyov vrémvyk mov meplhappdaver tov
npOYpeLPaTIGHO Suavouis ehEyymv, T vAloyH kau T dayeipion Tov Seypatov Kaddg kot m
UETOQOPE SELYUATOHV OTO EPYRCTIPIO.

23."EEaipeon Ospamevtikig xpfiong” voeitar n efaipson mwov yopnysital odpQave HE Ta
Ipotore v T XopAynon EEupéoeav Bepanevtikig Xpriong.

24, "Xpion" vosital n EQRPROTY, KATETOOoN, £yuon 1| KATavaAonoT P onoovdNTots 1podmo
OMOLGONTOTE ANAYOPEVUEVNS OVGIAG 1) ARAYOPEVUEVNG HEBGSOV.

25, "Tlavkoouog Opyaviopos katd me Puppoxodiéyepons (WADA)" vosttal To idpupa pe avti
v enevopin, Tov 18pitnke odppove pe to eAfeticd dikao onig 10 NoepBpiov 1999,

ApBpo 3 - Méca yra ™y exitenén tov oxomod e Zoppaone

INpokeévon va emtevydei o axomds g Zoppaong, ta Mépn Kpamy avalapfévouy va:

(1), wofeTody Ta Kardhinha pétpa o e8viké kot debvég eminedo, mov elval chupuve pe TG apyés
1o Kbdika,

MeTagpaaTiki YTmpeoia Youpyeiou E§wTepiktyy, ABrva 5

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Translations Service



P ) - ll \ -
l EMZHMH METAQPAIH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

.ﬂ

(B}:g_‘réi@uppﬁvow Oheg I poppés debvotg cuvepyosiag OV GTOYENOLY GTNV MPOGTESIN TWV
_‘,uﬁlqtd)}r, g nHucng aTov aBinniopd, ko omy Sitdoon tev amoteleopudtov g peuvag

Ao
* (1), xphpatodotovv 1 diebvn cvvepyasio petafd tov Mephv Kpatdv kol tov opyavicudov
yﬂ'rdﬁwm OTNV KATUTOAENYON 1OV VIOMVYK oTov abinniopd, kuping pe tov WADA.

ApBpo 4 -Zxéon e KuPaonc uc tov Kadixa

1. TIpoxeyévou v ovvioviotel 1) epapuoyh TG KATATOASUNGNS TOV VIOmvYK atov adinnuoud, oe
ebvikd xat diebvég eminedo, Ta Mépn Kpdt deopedovin otig apyfs tov Kbddika, ng

Béon ywr 1o pérpa mowv TpoPrémovial oo dpbpo 5 autrg e ZopPacng. Tinote and doa
ava@Eépovial otny tapodon ZopPacn dev oamotpémer e Mépn Kpatn amdé v viobétmom
apdobetwy  pérpov, cvpminpopankodv Tov Kbhdwa.

\
2. O Kodwag ket 1 mo npdopam éxdoon tov Hpooapmpdfs/ 2 ka1 3 avanapiyoviol yia Adyoug
EMPEPOOTG, Kal OEV AROTEAODV AVITOOTRGTO THTpa avg g LopPacnc. Ta IMposaprpéva og
tEtow dev dnpovpyolv omcmesdnnots deopsvnikéc voypedoels Baoel tov Siebvoig Sikaiov
1 ta Mépn Kpdm,

3. To MMepaptipate axoterodv averdonasto Tunpe e aapovses Topfacns.

Apbpo 5 - Métpa yia v exitendn v otéywv mg Loufaons

MeragpacTikd Yirnpegia Yroupyeiou EEwrepikov, ABrjva 6
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Hpom‘tyﬁ\vfm vt TNPNCEL TIG VAOYPEDTEL; Tov TEphapPdvoviarl oV Tapovoe ZopPac, kibe Mépog

Kpurbg\a\!a- ppaver va vwobstiost e kardddnia pérpa. To pérpo avtd propel vo nepthappévoov
Voptﬁ\ﬁﬁﬁfaﬁ ik owcj.loog, NOMTIKES, 1) SLOIKNTIKES TPUKTIKEG.

— Apbpo 6 - Zyéon ue GAda diebvij emionua éyypaga

H mapodoa Zoviikn bsv Swpoporoisi dikarbpato ko vaoypsdhoeg tov Mspov Kpatdv mov
grnopptovv ord dAieg ovppovieg mov £youvv ouvagpdsl Tponyoupiveg kol sivon oOpQOVES pe To
OVTIKEIIEVO KAl TO oKoTtd authg g Zopfacns. Avtd Sev £xel emaTdoslg otV andravon axd diia
Mépn Kpatn tov dikoiopdtuoy 100g 7 NG EKTEAECTC TWV DIOYPEMOS®HY TOUG 6To mAaiclo autrg
™G ZouBoors.

II. ApaotnprdInteg avTi-vIOmvVYK og £0viko eminedo
ApbBpo 7 - Eawrepikoc oovioviouds

Ta Mépn Kpatn fu Sweopodilovy v epuppoyn ¢ rapodcag Zopfacns. kupimg péce Tov e0OTEPIKOD
cuvtoviopob. Ta ve skrAnpdvouy Tig Droypedoeig Tovg Tov atoppéovy amd Ty aapodoa Zoufaocy, T
Mépn Kpam prnopodv va omnpilovion otoug opyevicpotg avi-vidmyvyk kebog eriong ot tig afinmcés
CPYEC KOLL TIC OPYOMVIGHOTC,

ApBpo 8 - Hepropioudc the S1abeciudtTas kot TS xpronc arayopepévav ovorwv kar uedodwy orov
afAntigud

1. Ta Mépn Kpétn, dmov anoiteiton, 8o viobetodv pérpa ya va nmepropicovy
SefecdTNTO CRAYOPSUUEVOY OVGIOV Kol peBddav poxellévon v IEPLOPIGTEL 1] ¥pTIoT TOVS
otov afdnuopd and rovg abintés, ektog av m ypnom Poacifeta oe  eEaipeom BeparevTing
xpiong. Avtd teprhapfivouy pétpa xatd e drakivnons otovg a8Antic, Ko ya

auTodV TOV OKOR0, pétpa Yo va eheyyBel n mapaywyn, N petakivion, 1) siouyey, n dtavopn kat
Thinon.

2. Ta Mépn Kpatn 6o vi08etodv, 1y Ba evBappivouy, 6mov anmiteital, TOVG OYETIKOTG

popeig oto whaiclo twv appodrotitmy Toug, vo MoBETOVV péTpa Y1 v ATOTPETOLY Kai v
nepropilovy T ¥pRGT KAl TY KOTOYXN AMAYOPEVREVEV OUGLOV Kol nedddev and tovg adintég
otov adAnqTopd exTdg av 1 ypion Paciletal oe eLaipeon Bepurevnikic ¥poNg.

3. Ta pérpa mov AapPdvovial oHUQOVE PE TNV TOpODOQ YopBaon dev epmodilovv 1
S1afec1ud THTR Y0 VOPIHOUE TKOROVE 0VoLHV Kot HeBOSwv, Tov dwupopeTikd anayopedoviat 1
eléyyovion otov gOAnToUG.

ETQPPACTIKA YTrnpeoia Ymoupyeicy ESWIEpKUY, ABriva 7

srvice de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de fa
apublique Hellenique, Athenes

ZLLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
anslations Service



13~

lL:”\':;'{'HZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

e Apbpo 9 - Mérpa katd Tov Ipocwmikod vrOCTHPILNG aBANTOY

Toa Mépn Kpdty 6o Aoppdvouy and pove toug, pétpa 1 Ba evBappivovy 1ovg
adAnTKoOE OpYUVIONODG KOl TOUS OPYUVIGUODE avTI-VIOMIVYK vid va
vioferovy pétpa, coprepiaufavopévey Kupboeey 1| Towdv, Tov GToXeloY
010 pocemkd vrocthptng abinrdv, tov Swrpdrtel tupapicon kovdva avl-
viomvyk 1§ dAdo adiknpa nov cuvBistal Ne 10 VIOTVYK oToV adANTIoNS.

Apbpo 10 - Zoumdnpdyuate Siatpogns:

Te Mépn Kpdtn, 6nov eraiteitor, Ba evBeppivouv toug mopoymyoide Kot
toug davopeic copninpopdtov hatpopic ve xabephvooy Tig KaAdTepseg
MPUKTIKEG OTNY gpmopia xon 1) Swvopt] TV CUUTATPORATOV STPOPTC,
copmepapfovonivev TANPOPOPLIV CYETIKG [E TV OVOALTIKY] oOVOECT Kot
Swopdhion g TOTNTAES TOLG,

Apbpo 11 -

Oicovourka Hétpa

Ta Mépn Kpamy, 6mov enoteivol, Oa:

0}  WapEYovv  EPNUCTOSOTNON  GTO  TARIGI0 TV avTIOTOW WV
pobroloyicpdv Toug Yin va vrostnpilovy ebvikd apdypoppa sréyyov oe dha
o afifpata oo va fonfoldv toug afinmikodc opyovicpols Kot Tovg
OPYOVIOHOUE GVIL-VIOMVYK vo ypnpatodotodv shéyyovg viomvyk i1 pe
AUECGES EMLYOPTYNOEL N emdoTAoElg, €lte pe v aveyvapicn Tev
Sanavdv yin Tovg eAEYY0VG, Otay kabopilovy Tig CUVORKESG EmOPNYNOES 1)
¢ emdornoetg aov datibevral oToug ev Adym opyavicpolg

B) AapPdvouvy péTpa Y Ve TEPUKPUTOOV TNV OYXETIKT} pe tov abintoud
owovopin evioyouon ond Toug pEpovepévoug ablniée M to HpoommK
vroothpiEng tov abintdy mov telodv o€ aveotor uetd and mapaficon
Kovove vI-vTORvYK, KaTd 1 Siépkela the TeP1ddon TG OvRGTOAG TOUC

¥) mapaxpatody pépoc f 10 GOVORO NG O1KOVOMIKNG evioyvoTg 1 GAANg
oxeTikhg pe tov abinmiopd vrootipiing omé omoovdfmote afinmixo
opyaviopsd 1 0pyaviopd avIL-vIOMWYK 70U SEV OVHUOPPOVETOL PE TOV

MetagpaoTikr YTnpeoia YToupyeioy ESwTepikiov, ABAva _ 8
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ST e

i
CKédweh 1 tovg spappoctéong xavdveg avii-vidmivyk mov viobsrovvion
. oopgipva pe tov Kodika.

£

-~
.

Apbpo 12 - Mérpa yra t drevkddvvon tov eAéyyov vicmvyx

Ta Mépn Kpam, omov armreiva, o

a) evBappiivouy kol S1eukoiivouy Toug ofinTikoug opyaviGRoUg Kol
TOVUG OPYOVIGLLOUE AVTL-VTONLVYK 7oL TeAolv 116 T Sikalodooia Toug va
MPUYROTOTOLOVV TOVG EALYYOVS VIOTIVYK KOTE TPOTO SOLPWYO UE TOV
Kadika, couacprhaupovopévon tov anpocidonointon EAeyyov, eXTog Ko
evT0g Uy mva

B) evBappivouy ket Sevkorivouv ) Suarpaypdtency axd Tovg efhnTikong
OPYEVIGHODS KU1 TOVG OPYUVICHOUS OVIL-VIOMVYK TV OULPOVIDY 7ov
EMIPEMOVY OTO pHEAN TOVG va eifyyovtar amd xatdiinia efovorodotnuéveg
opadeg eAEyYoV VIOMIVYK U0 GALES XOPEC

v) avoiapBdavoov ve PonbBodv Tovg abAnTikovg OpYUVIOHOUS KOl TOUG
OPYRVIGHOVE OVIWVIOMVYK 7oL teholv vmd 1t dikawodosio tovg v
anoKTHcOVY TPOcRacn o SlumoTeppivo spyacTiplo yia EAEYX0 VIdmVYK Yo
TOVG TKOTOVG AVAADGTG EALEYZOU VITIVYK.

1L Awebviic suvepyasia

Aplpo 13 — Zvvepyaoia puetalb opyaviou@v avt-viomvyk kel aOAnTiKGY
0PYAVITUBY

To Mépn Kpd 8a evbappivouv 0 cuvepyosic petodd 10V OpYUVICROY AVTL-
vIOmvyK, TV Snpoctev apydv kot tov obinnkdv opyovicpdv pioa ot
dwaodooio toug xau Gowv suniatovy omn dwowdocioc Ghrev Mepdv
Kpotbv, obtmg dote va emttevyBovv, oe dwebvéc eminedo, ov oxomol g
napodong Zoppaong.

ApBpo 14- Yrootipiln e anootelnc tov [layxoouiov Opyaviauot katd g
Papuoxodieyépoems

Ta Mépn Kparn avaiepfdvovv vo vrostmpifouv In onpuovilik] onocTtoln
tov [luyxdopmor Opyavienod kotd tng Qoppokoedieyéposmg otov Sl

aydVE Y THY KOTOTOAEUNON TOV VIOMVYK.

MeTappacTike YTrnpeoia Ymoupysiou EGwiepkiov, ABiva g
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i?{__ e .
(g\-?fr ApBpo 15 - Iooétiun xpnuaroddmon tov Hayxdouiov Opyaviouod xatd ™¢
- -~ DopuarodIcyipaewc
\‘___._w.»/’ )
Ta Mépn Kpam vroompilovy mv apyn g wodnung xpnuatoddmong zov
gyKexpIuévoy etiowu Pacikod tpotmoloyniopod v aykéomov Opyoviouod
kate g Poppoxodieyéposmg and T Snuboweg apyés xm to Olvumaxs

Kivnpa.

ApBpo 16 —Aiebvig ovvepyaaia atov édeyyo viomvyx

Avoyvepifovrag 6T 0 oydvag KaTd OV VIOTWVYK oTov ablnrtiopd
unopel va anoPei amorsheoponikdg podve otav ou afintég pmopodv va
vrofdiloviar og apoedomointo freyyo wou To deiypota pmopodv vo
pETRQépOVIAL EYKaipng oF epyaoThpo o aviivon, te Mépn Kpam, omov
amaITElTaL, Kol 68 CUpQOVIa LE Toug efvixoig vopoug ko dadikacieg Bo:

(1) Swevxordvouv 0 épye Tov [laykdomov Opyaviopod xatd g
QuppakoSIEYEPOEMC KOL TOV OPYUVICHOV GVTI-VTOTIVYK 7OV AE1TOLPYOTV
abpupove pe tov Khdke kou LIOKEWVTOL OF OYETIKOUG KOUVOVIOUOUG TeV
dopyavotpuby yuphv, va debdyouy EAEYXOVE EVTOC KaL EXTOG aYhVe OTOVG
a0Antéc Tovg, gite £l ToV £dGPOVS TOVG site EKTOG ALTOD.

(P) Sievkoldvovy TV Eyxaipn peraicivijon twv kordhinia eCovciodomuévav
opddmv  ehéyyov VIOmMVYK EKTOG TOV  ODVOpOV  KOTG TV AoKNoM
Spaotnpitiiag EAEYEOV VIOMVYK.

(Y) ouvvepydlovial yie TV ETOREVST TNC EYKUIPNG GROGTOANG | HETOPOpPAG
£CTOC TV cVVOpoV TV Setypdtav pe Tétowv tpomo (ote va dwtnpeito 1
AOPAALLY KOl 1) AKEPCIOTIITA TOVG.

(8) Pondovy 1o B1E6vi) CUVIOVIONO TV EAELYYmV VIOMVYK ard dudgopoug
OPYAVIGUONE BVIVTORIVYK ko Ba svvepydloviar i v emitevln tou oKomow
avtob pe tov Taykdouov Opyaviopol katd g Gapuaxoedieyépocmc.

(g) npodyouy ™ cvvepyasia peTa&d 1oV epyuoTnpiny EAEYXOV VIOMVYK OV
tehovv o Tr Swcaodooia tovg pe exelva mov Ppicxovior o dikarodooic
@rov Mepiv Kpotwdv. Zuykekpyéva, o Mépn Kpdn pe demoteopevae
gpyaoTApIe EAEYYOV VIOmVYK Ba mpémal va evBappOvouy Ti EPYRCTIPIE TOV
umdyoviar otn Sucarodosio Toug va BonBovv didhe Mépn Kpbm mopéyoviag
TOUg TN SUVETOTNTE VA OTOKTNOOUV TNV EUREPiN, TS IKAVOTTEG KOI Tig

MetappaoTikt Ynpegia Yrroupyeiou ESwTepikiv, ADfva 10
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}

'rexyncsq pedddone, oL omoieg elvor amapaitreg yie ™y 8pvon Skdv Tovg
{eﬁy}“bmpim\r, gpdoov embopody k&L TET010,

5

w_jﬁ,@’) gvluppovovy xm vtootpilovy apoBaicg coppovieg SisEaymyng eiéyyov

PETAED TOV QVOYVOPLOUEVEOY OpPYRVISUGY QVT-vIOmvYK, CUPP@VE UE TOV
Kodwka.

() avayvepifovy apofaie Ty Swdiacieg chéyxov vIomVYK Kai Suxyeipion tov
omOTERESUGTOY Tov Aéyyav, cupreplhapBuvopévoy tov afAnTikdv KuphHoEmv mTov
MPOKHATOVY OO AVTEG, S OMOWOVINTOTE CPYAVIOHO AVTL-VIOTIVYK, OV Bpiokovtou o&
cvpgovia pe tov Koduca.

Apbpo 17 - EGelovuixo Tapeio

1. Kabigpdveran Baocsr g napodvoag 1o "Tapcio yio my EEdhewn tov
Ntémvyx otov AbAnmopd®, e to &g avagpepdpevo g "Efglovixd
Tapeio". To EBshoviiké Toapeio 6o amoteheitar and KEQAAoa ©g
ketemotedpate wov 0o kaboplotodv odpgeva pe tovg OhkovopKoDg
Kavovioponc g UNESCO. Oleg ot ouvelspopés and va Mépn Kpatn o
Aoumovg popeis fa etvan 0ehovIKod YupaKTIPO.

2. O mdpor 1ov Ebehovakol Tapeiov o, suvictaveo amd:

(o) ovvelopopis ex Twv Kpatdv Mephv

(B) cuvespopés, dwpess M| Kinpodotipata nov dbvavral va apaypatoromBovy and:
(i) drha Kpan
(i) opyavdoslg kL TPOYPAupTe TOL oVoTHHETo; Tov Hvopévay
Ebvav, Wwitepe 1o Ipdypappa Avéntulng tov Hvopévev
Efvov, kabdg ko and dhioug Siebveig opyoopodg f
(iii) Snuéorovg 1] 13taTIKONE POPELS 1) 1OUNTE

() orow&NIOTE 0PERONEVO TOKO ent ToV TOpmv Tov EBshovniked Tapsiov

(3) T} cvyKévipwar YPNHGTevV péce Ewompabewv ond exdnAmosg wou
opyavavoviar urép tov Ebehovuikotd Taueiov

(€) omolovGdNIOTE GAAODLE WGPOVS EYKEKPIREVODG GO TOVC KUVOVISUOUS
tov Efghovrikod Tepsiov mov Oa koteptilovion ard tn ZuvBlokeyrn Tov
Mepav Kpatdv,

MeragppacTikf Y1inpeoia Ymoupyeiou E§wrepkiy, ABriva 11
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3 O cuvelopopég oto Efedoviikd Tapcio mov B xpaypotomoiobveol and
T Mépn Kpéy 8 8a ekhappdvoviar @g vrokatdotuoT) g décpuevo Toug
vo xatafériovv To uepidio Toug aTov eTfigio mpodmoloyiopo Tov Haykdopmov
Opyoviopot kot g Quppoakodiéyepone.

ApBpo 18 —Xpion ket drayeipran tov Ebeioviikod Tauciov

O wopor Tov EBshovnixotd Tapsiov 8o koravépoviat amd ) Zovdidokeyn tav
Kpathv Mephv yio ) ypnpetodémon tev dpustpotmtev mov Ba éxovy
gykpOsi and avtd, xuping o Ty mapoyf Bonbewg ce GAia Mépn Kpatn
va. overTiEOUV KaL v QupuOCoUY TPOYPARIATO GVTL-VIORIVYK CONPOVE pHE
g Sataterg g mopodoag Zuviikng, Aapfdvoviag v'dyy Tovg CKOTOVG TOV
[Maykéomov Opyaviopod xotd g Pappaxodéyspong, xar Ba Eyovv 1
Suvatdmre xéduyng tov Astovpykav e£odav g mapovoag Zdufaong.
Kapie moltikn, owovouky | @hing ¢doewg aipeon de Ba cuvdéstar pe
ouveEITPOopEG mov B wpaypaTomolovvial oto Efghovnikd Tupeio.

1IV. Exreidevsn kol katdprion]
ApBpo 19 — Fevikég apyéc exmaidevons Kol KatGpTions

1. To Mépy Kpdm Ba avaraPouy, péoa 010 TARicIo TV SUVETOTITHV TOVG,
mv vrootAMEY, T Snpiovpyia kol T EPappoyn TPoYpepiTev exnaidevong
KOL KOTAPTIONG SYETIKG pe To avil-vTomvyk. Fevikd v Ty afintic
KOWOTNTO, OUTA TA TPOYPappat S TpENEL Vi ATOGKOROVY 010 VL TEPEYOVY
EMKAtPOTOMpPEVT] Ko axpifin mAnpopdpnat) eni

(o)} ™g PALaBng mov mpokarel To vIdmvyk omig nluctg akicg tov

a@nmicpov

(B) Twv eMATHCEDY TOL VIOTIVYK GTHV VYEiR

2. T tovg ahntég Kal 10 POGHTKS vrosTAMENS adAnTdY, bkt oty
apYUa) TOUS KATEPTIOT, T TPOYPappTn exnaidevong ko katdptiong Ba
TPEMEL EMAALOV TOV MUAPETAV VO UTOCKOTODY GT0 VO TOPEXOUY
EMKaLPOTOINUEVT Ko axpiPi] TAnpopépnon emi

(o) Twv SrudKacIBY EAEYROL VIOmIVYK

MeTagpaoTiki YTnpesia Ymoupyeiou ESwTtepikiy, ABfAva 12
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(B) teov Bikonwpdtov xur tav epbovay tev adintidv GYETIKG [LE TO OVTI-
VIOTIVYK. COUTEPTAGUBAVOUEVOY KOL TAV TANPOPOPUDV GYETKA PE TOV
K®mSixa kot Tic TOMTIKES GvIVIORVYK Tav oyenilbuevoy abflnmkoy ko
avTi-vtomvyk opyavicpdv. H mhnpoedpnon auvth Bo mepilapPdver Tig
EMATOOEL; TG Smpaing napePiaong Tav Kavivey avi-vidmvyk,

(Y) TOV KuTEAOYOL TMV GMEYOPEVPEV@Y OVCLBY KOl PEBOd®MY Kl ToV
eEopéosmv Bepancvtikig xpions

(8) copmnpopdiov Sutpogig

ApBpo 20 - Enayyeluatixoi kSIKES OOUREPIPOPIS

Ta Mépn Kpamn 6o svBappivouv Tig oxstixég apuodieg sTAyyELPATIKEG
evOGELS Kal GOPELG VO, ovanTiEovy Kat Vo EQpRocovY KeTdAinioug KOBIKEC
SOPREPLPOPHG, OPENG TPaKTIKTG Kat NIKAG CYETIKA Ue TO OVTI-VIOTVYK GTOV
adhnriopnd, mov Ppicxoviar oe cuppovia e Tov Kadixa.

ApBpo 21- Avéuerdy afintiv kar aposwmixod vRosTHPISHS ABANTGY

Ta Mépn Kpary O mpodyovy Kal, Héoa 010 TAGICIO HLVRTOTNTOV TOUS, O0a
vroompifovy v evepyd cvppetox tov ofintev kol tov APOCOTIKOD
VOOTAPIENG afANTdY O OAeG TIG EKQAVOELG TOD £PYOU AVTL-VIOMVYK TWV
aOinuikdy ko1 @lhev cuvapdv opyavispdv kel ba evBoppivouy Toug
afANTIKOVS OPYEVIOHODE MOV LAAYOVIAL OTM SIKKI0JOGin TOVG V& EVEPYOLV
nepopoimg,

ApBpo 22 -ABAytixof opyaviopol Ko GovEYHS eKmaifevon Kol KaTapTion
OT0 QVIL-VIOTIVYK

Ta Mépn Kpam 8a svBappbvouy tovg afAnTikovg Opyaviopovg Kol tovg
OPYAVIGLODG OVII-VIOTIVYK VoL EQUPPOLODY GUVEXH TPpOYPappOTY zxmaidsouong
Kal KaTépmong ywr 6Aovg tovg afintég Kai 0 RPOSOMIKO VAOGTIPIENS
aBintdv ota aviikeipeva tov kadopiommray cto "Apdpo 19.

Apbpo 23 - Tvvepyacia oty exnaidevon kol KGTApTIoN

Ta Mépn Kpém 0o ovvepydloviar apoifoic xoi pe TOUG OGYETKOUG
opyavicpong yie va avioAldooovv, dmov v amapaityro, Thpoedpmon,
E181KEC YVDOEIC KOl ERAELPIQ GF ATOTEAEOPUTIKG TIPOYPAUPATE QVTI-YTOTVYK.

V. Epevva
MerappacTikl Yrinpeoia Yroupyeiou Efwrepikiv, Adrva 13

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Transtations Service



. , -4 -
EMEIHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

Apbpo 24- Hpoayayit e Epevvas avTi-vIOmVYK

L»

}Tu Mépn Kpamn averapfavovy, péoa oto mAaicio SuvatoTitov oG, Vet
j:(:“ff:; evBappiVOLY KoL va ZPOGYOUY TV £PEDVE GVIL-VIOMVYK Of cvvepyadia He
‘ // / afhnTikobg Ko GAAOVG GYETIKODG OpYUVIGHOUG OF:

-......_./

,- / (@) TSNy, 1eBOSOVG aViXVELOS, COUTEPIPOPIKEG KGL KOWEVIKEG
Sa0TAGEL, KUt CUVEREIEG TOV VIOMVYK OTRV UYEiR

(B} Tp6mOVE Ko péoa EMVONGYG ERCTHOVIKG-TEKUNPUOUEVOY
PLOIOAOYIKDY KAl YOYOAOYIKOV TpOYpappitoy Kataprions ue oefacud mg
AKEPUIOTITAG TOV ATOUOV.

-

(y) ™ yprion Ghav v epeovifOpEVOV OUGLHV KAl pedobmv  mou
TPOEPYOVTOL GO EMOTNHOVIKES EVAKUADWELG.

ApbBpe 25 - Odan s Epevvac avei- vionivyk

Katd v apoayoyh Thg épeuvag avti- vidmvyk, omme opiletar Tapandve 6To
ApBpo 24, ta Mépn Kpam Ba Staceakifovy dun ev Adye épevva Ba:

{a) evappoviletal pe T SEBVHS avayvepopéves NBLKES TPAKTIKEG
(B) ctro@EDYEL THY XOPTYNOT CNUYOPEVUEVAY 0VOhV Kat peBOSwY oF adintéc

(v) Sie€ayetal povo pe encpkeic tpo@uiaters £101 GoTE VO ATOTPENETUL
1] KaKf (P10 TOV CTOTELESUATOV TG EPEUVEG AVT-VTIOMIVYK KOL 1]
SPOPHOYT] TOVS Y10 VIOTIVYK.

ApBpo 26 — Mibyoon taw arotelsapdroy TG EpEBVAS KAT TOD
VEOTIVYK

Me v mpobm6deon g evapudvions HE To Qappoatéo e0vikd kot debveg
Sixoro, e Mépn Kpém, 6mov xpivetar omapaitro, B avicAAIooOwY TO
anmotEréopate TG Swdéoung épevvag ovi-viomvyk pe diia Zopfoiioueve
Kpam ko tov aykocpon Opyavicukot ketd g Guappakodiéyepong.

ApBpo 27- Epevva e ABAnTixic Emotiung

Ta Mépn Kpan 0o evBappivooy:

MeTagpooTik YTnpesia Ymoupyeiou E§wrepixiov, ABiva 14
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£
, 3 ;-\ (0.) 10, PEAM) TV EMOTIHOVIKOV KO WTPIKGY KOWOTHTOV va
/;'3 T ISl dyouv Ty Epevva NG abATiaig EMOTAKNG COREOVE UE TG opYES TOV
,' 7 /‘ Kdbdwka,

/ (B) tovg wbintixols opyVIopOVG KOl TO Tpoc®RIKG vmoaTPIEg
adANT@OY Tov vadyovial otr Skaiodosin T0VG v Epapudtovy T Epeuva

™S eOAITIKAG EMOSTARNG OV £ivar GOUPEVT pe Tig apyg oL Kddike.

P

VI. Hapaxolotinen tng Loppaong
ApBpo 28- Jvvdidoxeyn tov Kpatav Mepaw

1 Mg 1o tapdv xadiepdvera n Tovidokeyr tav Kpardv Mepov. H
Tovhdokeyn tov Kpatdv Mephv anotekel to xopiapyo shpo

avtig TG Zopfaome.

2. H Zvvduioxeyn tov Kpatdv Mepdv Oa covépyetal oe
TokTikf ovvedpiaon xatopyiv kabe dvo ypoévie. Mnopeiva
CUVEpYETAL GE EKTaKTN obvedpiucn av anopoctotel | KuTdmwy
TALOTOG TOVAGYLOTOV TOV £vOS Tpltov Tov Kpatdy Mepdv.

3. Ta MépnKpém 6o &ovv pla yneo 1o xabéve om
Tovihoxeyn twv Kpatdv Mephv.

4. H Zvvdraokeyn tov Kpatdv Mepdv Ba viofetfiost 10 91K0
¢ Eocwtepikd Kavoviopo.

ApBpo 29- Zoufovievtinos Opyavigios ket TaPpaTNPNTES THE ZVVEIGOKEYNS TOV
Kpataov Mepiv

O MNaykdopmog Opyaviopde xatd me Poppakodieyépoeng Go Tpookuieitol g
ovpBovisuTikég Opyaviopds oty Zuvdidokeyn tov Kpatdv Mepdv. H
Aebviic Olvpmoxry Emupomn, 1 Awbwvig Tlopolvpmaxn Emtpomii, To
TopPodio e Evpomnng, ko n Awkvpepvnrici] Emrponty @vowkmg Aveynig
xar  ABnuopotd (CIGEPS) 6a  mpookchodvior ¢ mapatnpntég. H
Tuvbrdokeyn tov Kpatdv Mepav pmopei va anovusilel v mpdoiinom
GRAmY ORETIKOV OPYaVICROV 01 TRpaTRENTHV.

Aplpo 30 — Aerovpyia mg Zvvdtaokeyns twv Kpawdv Mepav

I. Ektdg amo exciveg mov £xovv avagpepbei os @hhec diatalers avtg
mg ZopBaong, o1 oweg Aertovpyieg g Zuvdlackeyng tov Kpatomy
Mepdv Exouv g e5ig:

MeTappaatiki YTinpecia Yrroupyeiou ESwrepikdov, ABRva 15
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1 I L
% (o)) TpowBei ToVg TKOTOVG TG TAPOVCAG ZouPoong

‘H%‘\ SATY , .
< B ovlntd T oxfon pe 10 Noykoopo Opyevicpo 'I(CI‘.TISL ™G
" | Doppaxodieyépoeme KoL PEAETE TOVG LTOVIGHODG quuatoéiomo’ng ToU
emoiov Pacikod mpodroroncuod Tov Haykdopov Opyaviopoy rcm;a
g, Papuaxodieyépocms.. Mn Mépn Kpdm HTOPODV V. TPOCKOAOOVTAL

oty culiTon.

(y) vwbstei ayedio yia ™ ¥pfion TV anobepérov tov E6shovukod
Tapeiov, coppava pe 10 Apdpo 18,

(8) sketaler mg avapopés MoV vrofdrhovion and ta Mépn Kpam
adppave pe 1o Gpdpo 31

(&) sketaler, oc cuvern Paon, ™Y TopaxoroHBToT TG CYUROPPOCTE HE TNV
Tapovoa Loupach oxsrwd pe Ty AVARTVEN TOV CVCTIHATOY OVT-VIOTIVYK,
coppova pe 1o Apdpo 31. Onowdirote unyeviopoi tapakorodtnang fi
nétpa wov dev nepthapfavovioi cto Apbpo 31 Qo gpruatodorovvial PECE TOV
Ebe)hoviicod Tapeiov mov opictike oto Apbpo 17.

(o1) sEetalel oAU TPOTOROW|CEDY TG RAPOVCUSG Topfoons Tpog
vioBeTnon.

(L) eketaler v ykpuwon, obppove pe 1 Apbpo 34 e ZopPaong,
TPOTOTOWOEL; TOV Anayopevpévov Katahéyov Kot Tov Tipotinav yio
 XopAynon Efapéoemv Bepomevtikiy Xpnovg mwov vioBeteiton and
tov Iayxéowon Opyavicpob kata g Dappoxodieyépoems.

() opilaL xar epapuoler covepyasia peteld tov Mepdv Kputhv kot o0
Maykoamouv Opyaviopod kuté g Pappaxodityepong oto mhaicw g
aopovsag Loppacng.

(6) Cytaé avagopd amd tov Ilaykbopmo Opyaviopd xatd g
duppaxodieyépoens Yo Ty epappoyy Tov Kadike ot kdbe cuvedpiaot
oV Yo ebEtac.

2. H Zuvvdudokeyn tov Kpatd@v Mepav, katd my enitélest) Tov £pyov mg,
uropel va. guvepyaleta pe dhie hexufepynukd copota.

ApBpo 31- EQvinéc Avagopéc oy Lovdidokepn tov Kpatdy Mepov
Ta Mépn Kpam Ba mpowBodv kabe d0o ypovia, omy Zuvirdokeyn tav
Kpatav Mepav péon g [poppateiag, o pin and 1ig erionueg yAbdoosg
MeTagppacTiki Yunpeagia Ymoupyeiou ESwrepikwv, ABrva 18
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mg. UNESCO, 6iec Tic oxsmkég mAnpogopiss mov apopoldyv Ta pé'tpu OV
gAfolnooy omd ovtd i 10 OKOTG TG oUPOPRPACTS HE TG Saralels ™G
Toppaonc.

ApBpo 32- H Tpapparsio g Zovoidokeyns twv Kpataw Mepav

1. H Tpoppateia g Awdokeyng 1ov Kpatdv Mepdv 8o tapéyetor ano tov
['evikd Awsudov e UNESCO,

2. Kotémy mmipatog g Zvvdubokeyng tov Kpatdv Mepav o Ievikdg
AwevBuvrig g UNESCO 0a yprowonoiel 610 péyoto Sovatd Pabpo g
vnpesieg Tov Haykoopon Opyovicpod Katd e Doppokodiéyepong
GOPPMVEL JE TOLG OPOVG TOV SLPEOVAETKAY A0 T1) Zovhaokeyn 1oV
Kpativ Mepav.

3. Ta Aertovpyikd ££0da mov oyetifovral pe ) Zovbnkn ba
YPNUOTOSOTOVVTOL A6 TOV TAKTIKO TPODROAOYIONG TNG UNESCO
GOUOAVE RE TO VTEPYOVTA anobipata Kul o8 avaioyo gninedo, and 10
Efchoviiko Tapsio mov opiotnke oto Apbpo 17 napandve 1
ond Eva avihoyo cuvdoaopd 6nwg Ba opiletm kibe dbo ypovia. H
ypnpatedomon g TpappoaTeiag ond TOV TaKTIKO apobtmoroyiond Gu
TpAyHOTOTOLEITAY QusTPa o8 eAdyIoT Pdom, Kabhg sivol xeTovor o 6Tl
£0ehovriki xpNpratoddmo Ba Taplyston Kat yut Ty

vrooTAPER Mg Loufaons.

4. Hpoppateio Ba tpostopalel ta £yypago TG Zuvillokeyng TOV
Kpathdv Mephv, kabbg kat 1o oxédio nuepiowg sdtagng tov
GUVOVTAGE®V TNG , Kt Ba Siacearilel TNV EQUPPOTYTH TOV AROQPUCEWY TNG.

ApBpo 33- Tpomonowioric e Zopfaong

1. Ka0e Mépog Kpatog propei, pécw ypantig entkowvoviag ansubuvdpevig
ato l'evikd Awevbuvry e UNESCO, va mpoteivel tpomomoinoels g
Lopupaone. O Tevikde Atevbovinie fu npowdsi kabe smxovwovio e dAa o
Mépn Kpéin. Av péoa oe €51 piveg and v nuepopnvia g apoddnong
TN EMLKOWOVILS, TOUARYLOTOV TO LSO TOU SUVOAKOD apBuod twv

Mepav Kpatav dacouy mm ovykatdfeon toug, o I'evikdg AtevbBuveig Ha

TIPOVGIECEL TIG IPOTUSELS GTIV ENONEVT] Zuviidokeyn tav Kpatdy Mepav,

2. Tporonoiioeig 8a vioBetodviat and ) Awdokeyn tov Kpathv Mephv ue
mewoyneia twv 300 Tpitwy Tov Mepav Kpatdv tov nopistaviar kat

Meragppactikg YTinpeoia Ymoupyeiou EwTepikisv, ABfva 17
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yneitovy.

3. Mo vofeTnloiv, oL Tpomorotioss oty Tepoica Zopfacn bu
vrofdhdovia mpog Kopwon, amodoyf), ykpion 1 npocxd)pnm_] ot Mépn Kpdm.

4. " Avagopiké pe o Mépr Kpam nov £xovv xupbaost, anodexbel, gyKpivel 1y
TPOCYOPTGEL OE AVTEG, OL TPOTOTOLGEL; THG TAPOVOUG Loppoaong Ba tidevron
og 100 TPELG WITVEG HETh T KaTdBeon ToV EMOTHeV £YYpapoY 7OV
avopépovTal 6T AEPEYPaeo 3 autod Tov ApBpov omd Ta 8vo Tpita Tov
ouvorov tev Mepav Kpatdv, Axohoddwg, i kGbe Mépog Kpatog mov
npdKREITaL v Kuphoet, amodexdei, eykpivel i Tpocywprice ot pia
TpononoinoT, N tporonoinon avw Ba TileTon 68 1GYH TPEIG PTVES petd v
nuepounvia g xotdfeong and 1o Mépog Kpdrog tov emoipon
£7YPGPOV KOPOOTG, amodoxfig, EYkplong 1 TpoSHPNONG.

5. "Eva Kpérog mov mpocyopet oy tapovon Lopfact petd myv 6éom oe oy
TOV TPONOROMCEDY SHRPOVE HE TNV Tapdypago 4 avtod To0v Apbpov, ot
nepintoon advvapiag xppuong Swpopstudis Tpoheos, Hu Oeprdel:

(o) Mépog o avth ™ Zoupoon, énwg avth tponorombnke.

B) Mépoc otn un-tponomoinpévy Loupuocn oxetiké pe onowodnnote
£pog Kpatog mov Sev SeoUEDETOL O TIG TPOTOTO|CELS.

Apbpo 34 - Eiduxry Sadacia tporomoinons twv Hoapaptnudraov mg
dupaons

1. Av o Taykoopog Opyaviopos katd tg Pappekodiéyepong
Tpomonouiost tov Ameyopeppévo Katdhoyo f ta [IpdToma Yo ™
Xopymon
Efaipéceav Bcpanevtikns Xpiong, wropel, féom ypountig
emkowvaviag pog tov levucd L
Agvovi tng UNESCO, va tov/ tqv eviuep®@asl yur Tig €v
Adym arrayée. O Tevikdg Awvdovriic g UNESCO fa
KOWOTOWoEL T¢ GAAaYEC OVTEG GG MPOTEWOIEVEG TPOTMONOLNGELS
ota oyetikd Mapeptipate e Loppacng avthig o oha ta Mépn
Kpdtn dpeca. O tpononowcetg tov [apopimuatev Ba npéne va
gyipivoviol ond 1 Zovdiaokeyn tov Kpotdv Mepov, eite og o
and tg ovvedpisg g, eite péoo ypartic dePovievons.

2. Ta Mépn Kpdrn £xovv 45 nuépes antd my kotvomoinen améd tov I'eviko
AlEvBVVTT Yo Vo EXPECOVY TNV BVTIPPTIOT TOVG GTIV TPOTELVOUEVT]
Tpononoiney site ypantde, oty mepirtwon ypontig dafodievong,
atov l'evikd Awgvovy, eite og pio ovvedpicon g Zuvdidokeyng
v Kpatdv Mepav.

MeTappaankn YTrnpegia Ymoupyeiou ESurepiktoy, Abrva 18
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3. Ot 1pomomoIRGELg ToD eykpivovial and Tn Zuvdidokeyn v
Kpatdv Mepdv 8a xowvomotobvrat ote Mépn Kpam and tov I'eviké
MgvBovri). Oa TiBevial o8 w0Y0 45 NUEPES UETE TV KotvomoineT) avT,
£x16¢ amd onorodfrote Mépog Kpdtog, to onoio £xst npotyovpévag
gidoromoel 10 I'evikd AlevBoveh 6T1 Sev amodéygtom Tig
TPOMOTO|TELS.

4. Evo. Mépog Kpdatog, to onolo Exgl edonotijoet 1o I'eviké Agvbova
6T Sev omodiyston puwe eykskpydvi) tpomonoinom, pe Pacm g
TPOYOVUEVEG  ROPXYPAQOVG, Topapfver  Seopsvpivo  amd  To
[apaptipate YOpic TG TPOTOTOMCELS.

VIL Tghucoi Opm

ApBpo 35 - Ouoomovdiaxd 7 {1 CUYKEVIPWTIKG GOVTAYUATIKG
COATHUATA

O1 ax6hovdee Swrhlelg 8o spapudlovial ota Mépn Kpdmn ta omoie &ovv
OMOGTOVIEKO 1| [T} CUYKEVIPOTIKO oUVIGYHETKS cdoTmua:

(o) Ze 6,11 apopit Tig drzdEerg g nupodoag ZopPaone, n epupuoyh Twv
omoimy vadyetaw ot Swkawdocion  OHOCTOVIIAKNG | KEVIPUKIG
VOpPOOETIKAC OpYAG, Ol VROYPEMOEL; TNG OpROCTOVBIGKNG 1 KEVIPUAIG
xoPépvnong Bo eiven ot idieg pe avtég Tov Mephv Kpatdy, ta onoto dev
tivan opooTovsa.

($) Ze 6,11 apopd Tig el e rapodoag Topfaons, N spappoyl TaY
omolmv vrGyeTa ot Sxalodooia tov £m PEPOVG CUCTATIKAY TOAMTEIDV,
xopnieidy, emappdv N kevtoviov, wov dev umoxpeovviaL amd 1o
suvieypanikd avoTnpe Mg opoomovdiag ve AdBovy vopoBetikd petpa, n
opoomovila kuBépynon Ba evnpepdver TIg apuodieg apyés TV £V AoT®
TloMtetdv, KOPTTEWDY, ETapyudy 1 Kaviovidv Y1 Tig &v Adye dwtdte, pe
AVTIOTOLES TPOTACELG Yo Ty VIOBETNON TOVG.

Ap6po 36 - Kbpwen, amodoyd, Eyxpion 1 Zpooydpnoh

H Zopfaot aoth vrdkertar oe kopwor), anodoyy, £YKPION 1) TPOSYHPTICT and
10 Kpam Mékn g UNESCO obpgove pe Tig aviicTOnE] COVTOYLUTIKEG
Sadixacieg tove. Ta emiompo éyypapa Kbpoong, amodoxng, £ykplomg il
apooybpnone du mpéner vo mapodidoviar crov I'evikod Agubovri] g
UNESCO.

ApBpo 37- Oéon oe 1oxd
MeTappasTike Yimpeoia Ymoupyeiov EGwrepikiy, ABrva 19
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1. H Zopfaon avt Ba 1efei of wyd kutd my TpOT MUEPE TOV PIVE TOV
axohovdel ™ ARENG ypovixvg mepOdou evog pive. petd v xatdbeom tov
TPLIKOGTOD EYYPAPOD KOPBOTG, aodoxfic, £YKPIONG 1) APOTXHPTETS.

2. ' xtBe kpaTog 10 0ot EKPPALE £K TOV VOTEPOV TV Omodoyl] Tov va
deapevtsl oe auth, N ZopPaon Ba Tibeto ot 10YH Katd THY TPGHTN PEPH
100 Ve 7oV akohovBsl and v AREN g xpovikig mEpLOdov EvOg
pfva peté Ty kordfecn TOV  GYETIKOD EYYPAPOV  KVPHOTC,
arodoyhg, £ykpLomg 1| pocOpNoTG.

ApBpo 38 — Edapucic mpoektioss e Zbupaons

I K69g Kpatog pnopei, dtav katadéter ta dpyavo xbpmong, enodoxis,
Eykprong 1 mpooyGpmons, va opicEl o 1 T YEOYPUPIKE
Swpepiopata yie tov onoley nig Siebvelg oyfoe sivar vredbovo kat
ota onoin  TopPucn avtr Ba 1ebel og oy,

2. Kdé8e Mépog pmopei, 66 onowdfote eToyevESTEPT NHEPOpTViEL, PE
Shloon anevfuvépevn npog v UNESCO, va enekteiver mv spoppoyn g
napovoag ZopPaong ot kife ahn yeaypapua Teproyn mov kabopiletal
at1 SMAwoN Tov. Ze 0,7 aQopi TV £V AGY0 YEQYPAGIKT REPLOYN 1)
Toppaon Oa Ti0eTar of 1WyH Kutd TV TPpHTN Pépa peTd TV AfEn
YPOVIKTIC TEPIOBOV EvOG wive pLetd Ty Tuepopnvia napelafhg ™me oxeTUNG
dijhmong ané o BepatopoiaKa.

3. KaBe dfjAwor 1 omola yiveTal cHpp@va e T1g 500 Tponyodueves
TapayphPovg uropel, o8 0,71 AQOpd OMOWITOTE YEWYPOPLKT] REPLOYT
aVOPEPETAL GE QVTIY, va arocupbel pe pua edomoinon apog mv UNESCO.
H andovpon; Bo tiletol of 10y katd v TphTn pépo uetd T ANgn
YPOVICTIC TEPLOBOL EVEG pijve PETA TV Npepopnvic rapudapns T ev
Aoym dAwang oo To Bepatogdioxa.

Apbpo 39 - Karoayyelia

Onowdnmote Mépog Kpéatog dvvatar va katayyeirer v napovoa Eopfaon. H
Katuyyerie out Ba wpémsr va kowomowmBel pe emionpo E£yypago Ko vo
xatatedel o0 Tevikd AgvBuvt) g UNESCO. H katayyeria 0o 1e6sl og 1oy
Kot TV Tp@I Mudpae Tov pive tov akokovBel T AMEN wag YPOVIKTG
neP1d30v 6 pnvdv petd v noporefiy tov eyypdeov g katuyyehiog. Asv fa
EMNPEUCEL PE KAVEVE TPOTO TIG OKOVOUIKEG UNOYPEDOEL, TOV EVOILPEPOUEVOD
Mépovg Kpatovg péypr mv muepopsvie katd v omoin tifston o 1wyl M
AAOTUPCT),

MeTaQpaoTikl] Yrnpeoia Yrroupyeiou ESwiepikwy, ABriva 20
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ApBpo 40 - Oeporopdloxac

k65 Awvduverg g UNESCO 6a givon 0 Oegparopvlaxag Tng rupodoag

Wipacng ko tev tponomoicenv avtig. ¢ Ospatogvlakag, o I'evikdg

> KtevBoviic g UNESCO Ba svnuepbver 1o Mépn Kpém g Zoppoong
auti|g Orem¢ Emiong ko ta Aowd Mépn Kpdwm tov Opyovicuod ya 1o

TOPOKATO:

(o) Tv xetddeon xads emofpov syypdgor Kipmong, anodoxric, £ykpiong 1

npoaydpnone (B) v nuepopnvie évapéng woxdog g aapodaag TouPaot

coppwva pe o Apdpo 37

() kG9e avapopt OV CUVTAGOETAL GE EQUPILOYT TV dwtdbemy Tov

Apbpov 31

(8) xdBe tpomomnoinon g Evppaocnc A tov [epopmudtev ov vobeteital

ooppove e e Apbpa 33 war 34 kar v nuepopnvia kotd Ty omoie 1

Tpomonoinon TideTon oE 10%Y

(e) x68e Sjhwon N edoroinon now emdiderar vrd g Srarageig Tov ApOpov 38

(o7) k&0t e1domoinon mov emdideto vad g hardéer; Tov Apfpov 39 ke v
nuepopnvin katd v oxoin v tidetol oe 1y N KaTayyeia.

(£) xaBe GAAM evipyei, edonoinom 1} ERKOW@VIN OYETUM PE TIY TAPOVGH
YopBaor..

Apbpo 41 - Eyypagr
Loppave pe to Apbpo 102 rov Katactatikod Xaptn tov Hveopévev EBvav,
1 rapovoa LopPacn Ba ketayepndel otn Npappateic tav Hvouévov

Efvav xetémy atiuatog tov Fevikov Agvbovny tg UNESCO.

ApBpo 42 — AvBevard Keiueva

1. Hroapodoa Toppaon cuth svpacpthapavopévey xat tav Hapapmmpdrov
g £xer oovraxdel omy ApuPun, Kwveluai, Ayyhuceiy, Fadhih, Pooctkd
xan foraviki YAdoow, pe ta 5t keipeva va Bewpoivial £ icov avbevikd.

Metagppaonkn Ynpeoia Yroupyeiou Efwrepixiy, Abrva 21
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Ta Hﬁ@ﬂy f;{ﬂ]tng copfaocng avthg Exovv cvvtaydei oty
Apapr Ayydua), Fodln, Paoi) ko [oravik YAGcoo.
Aplpo 43 - Emgovddles

Agv smrpénetan xopia smporain 1 onola sivar aovpfifactn pe 1o
AVTIKEILEVO KOl TO oK0T0 ¢ Tapodoag ZoppacTg.

Iopdpmmpe 1- Ancyopevpévog Katdioyog- Awviy [lpdtona

TMopépmue. 2. Tpdrumn yio t Xopiiymon E&mpécsav Bepanevtikig Xpiong
[posapmpa 1-Tlaykosuog Kadkag katd mg Doppekodiéyepong

IMposdapmpue 2- Awbvi [lpoétura Epyacmpiov

[pocapmpa 3- Awbvi IIpétoma Aokipd@v

MeragppacTike YTnpedia Ymoupysiou ESwTepikiov, AGfva 22

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a
Republigue Hellenique, Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Transiations Service



v

EMZIHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

KATAAOTOEL AIIATOPEYMENQN 2005

DATKOEIMIOZ KQAIKAY ANTI-NTOIINI'K
Ez 1670 and 1" Javovapiov 2005

H ypriom kabe pappdxov Ba mpéne vo. meplopiletor oe WTPIKAX Pepaunpéves
evdeifeig

AITATOPEYMENEY, OYZIEE KAI MEGOAOI ZE KAGE

MEPITITOQEH
(ENTOX KAl EKTOL ATQNQN)

AMAIOPEYMENEZX OYXIEEL
OI. ANABOAIKO1 TAPAT'ONTEE
Anayopebovtol oL ovefolikol mapayoveed.

1.

Avdpoyéva AvaBolakd Exepoeidi (AAY)

a. Etaoryevit* AAZ, svopnepiapfovopivey tmv:

18a-opo-17B-vdpoEvorstp-4-£v-36vn, prolactepévyy,  prordevév,
pRoAdovn,

Kalovotepivny, xhooTEpTOIN, Savaloin, dsidpoyhwponsdulo-
TE6TOGTEPOVY, dehTai-
uvdpooTtev-3,17-tdvy, delrot-ovdpoosTevdtid, Sekral-
dwdporsorosTepivi,

dpoatavordvr, abulowstpsvodn, @loprodupceTepévi, poppepnafdin,
govpalapmody, ysoTpwovr,  4-vdpolureoTosTepovy, 4-vdpoty-19-
VOPTEGTOGTEPOVY), pecravoidvn, pectEpoAGVY), peduavolovyy,
pedavdievévy, ueboavdpiodn, peOvlodisvordvn, pebvioTprevoidvn,
nebvloresroocrepdvy, ptpmolepov, vavdpordv, 19-
vopavipoosteviioin, 19-vopavdpostevirdvn, vopproiedovn,
vOpKLOGTERTORY, vopardovdpordvy,  ofapmordvn, ofavdpoidv,
ofupsotepovy, ofvpcdokévy, Kwpmordévr, otaveloidln, orevpumorovy,
TeTpaiddpoyecTpvovn, TPEVIROAOVY Kol GAAEC 0VGiEG pE TopOpOE YUK
Sopn 1 repduow/eg Proroyciféc dpacn/e.

B. Evdoyewi** AAL:

AvdpooTevedoda (avdpoot-5-ev-3B,1 7B-6100n), avdpogTivedrov
{ovépooTt-4-ev-3,17-
dovn), deiidpoemavipoorepivy, SrwudpoteoTooTepivi, TESTOGTEPOVY

MerappaoTikr] Ymnpeaia Yitoupyeiou E§wTepikuv, ADAva
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axdlovBor psraforiteg xar wopepri: Sw-uvdpoctav-3a,17e-5i6dn, So-
_avdpootav-3a,17p-

816, Su-avipoctav-3p,17a-0160n, Su-avdpocTav-3p,17p-616kn, avdpoot-
4-gv-3a,17a-

o164, uvdpoot-4-ev-3a,174-016kn, avdpoost-4-ev-3,17a-616)n, avdpooT-5-
gv-3a,17a-

S16an,  ovdpoot-5-ev-30,17B-S1okn,  avdpoet-5-pv-3p,170-16k,  4-
avdpootevirioin

(ovdpoot-4-£v-3p,178-516kn), S-avdpootevirdvn (avdpooT-5-gv-3,1
T-810vn), em1-

SiidpotestooTepdvn,  3a-vipoby-Se-avépootav-17-6vi,  3f-vdpolv-Se-
avdpoctav-17-6viy, 19-vopavipoatepdviy, 19-vopeTioodavorovi

Otav pio Arayopevuévy Ovoia (ond 115 avirTépm avapepOuEVeg) elvan duvatdy vo
rapiysTon evOoYEVAG, éva Aeiyua Ba BeopnBel 61t mepiéyel ™V ev Maywm Amayopeouévy
Ovoia, 6tav 1) cvykévipwon g Arayopevuévne Ovaiag N Tov petefolrrdv ™mg A Tov
Serktdv T Kavh omolevinote GAAGY oYeTIKdV avaioyuby oto defyua tov ABnt]
0uTd, mapekkAivel ard 10 £0pog TOV PuGLOAOYIKAY TINdY of avBphrovg dote va
pyv eivon obugovn pe QUOWAOYTIKA evdoyev mopayeyh. ‘Eva Jefyua dev Ba
fewpnPei 6t nepiéyel pav Azayopevuévy Ovoia oe x@be mepinroom kot TV
omoia 0 AGinTic propet va enodeifsl 0T 1y Guykévipoon Mg Arayopevuévre Ouvglag
# Tov petafortdv g N Tov SEIKTGV TG Kaw oL oyETIkég avaoyieg oo deiyua
o0 AGAnth opeileton o AUBOAOYK 1| PuOIAOYIKT) KOTAOTAGH. L& KGOE mEpinTwO,
KOl OF OTOWISNTOTE CLYKEVIP@OT, T0 EpYOcTiplo Ba avapépet £ve AVIIKAVOVIKS
Avadotikd Edpnpa edv ompu(dpevo og onowdinote afwmiot avalvnki pébodo,
propei vo anodeifer 6T 1 Arayopevuévy Ovaia eivar EQYEVODG TPOLREVOG.

Edv 10 anotéieona 1ov epyactpiov dev katakfyel oe PéParo ovpnépaopa, Kol
dev xel Bpedel ovYKEVIpmOT OMMG AVAPEPETOL GTNV TPANYOULEVT) TAPAYPUPO,
o oweilog Opyavieuds Ava-Nromvyx Ba apénel va Siehyel aepmtépw €pgove yio
mbaviy Xpron piag Axayopevuévng Oveing spdoov vadpyoov cofapés eveifeis,
OROC Y10 TOPEIEYIE GOYKPLOT JLIE KEPRTOAES UVAPOPAS CTEPOEDGV.

Edv 10 epyaotiplo avapépet Adyo teatoctepdvig/emtestoctepovng (T/E) ata
obpa peyakdrepo Tov 4 mpog 1, ival VIOYPEMTIKN 1 TEPEITEPD £PELVLL, YIE VA
kabopiolei eav o Abyog ogsiletan ot puolohoyieh 1 naboloyik xatdotaon,
eKT0¢ £dv 10 £pyacTipo amodeifer om N Axayopsvuévy Ovoia sivar efwyevodg
Tpoérevong Paciépevo ot orowdnnote afiomot avelvtikh péfodo.

Te mepinteon épsvvag, auth Bu nepIE el Kataypo@n TpoNyoDpevey EAEYXWY xoun
axorovBov eréyywv. Eav Sev vmapyovv Sabéciua anoteléopata TPOTYOUREVIY
ehéyyov, o A9nmic Ba mpémer var eheyyfel, xopic mposdomoinoy, TOLAGYIOTOV
TPEIG POPES O DACTNHR TPV PNV,

Apvnon 1| pun SUUUGPPKOT Tov A0Ann] ve cuvepyastel oTig Epeuveg Bo £xeL @g
anotéhecne va BempnBet 6Ti 1o deiypa tov TEMéxEL Anayopevuévy Ovoia.

Metagpactixi YTenpeoia Ymoupyeiou E&wrepiktoy, ABfva
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Ao Avapoiaxoi Tlapéyovres cvpnepiopfuvopivov sVILIKTIKG TOV:

| krevBovTepéin, Lepavidn, Likratepbin,.
4

/D(a TOUG OKOTODG QTG TG EVOTNTOG:

* (eEwyevigr avapépeTal oe ovole mov dev sivan dovatdv vo mapayDet a7G T
avOpHIIVO SO HE GLOWO TPOTO.

¥ 4evBOYEVICY avOpEpeTaL GE ouaia Tov ivon duvardy vo. nupaybel and o
avdpmvo GO0, JLE (PLOTKO TPOTO.

02. OPMONEE KAI EXETIKEY OYXIEL

ATayopebovim o1 TepaxdTod ovoies, cvpnepriapfovopivey GAAoy ovoIOV IE
Topopow YN Sopn 1| Tapbuow/eg Pioloykh/ig dpaon/etg kabig Kat o
ATOSEGUEVTIKOL TOUG MAPEYOVTEC:

1. Epvbporowntivy (EPO)

2.  Avigmkf Oppévy (hGH), Avinnikei Hapayovreg TOMOV
Ivooviivyg (IGF-1),
Mnyave- AvEnrikoi Hepayovreg (MGFs)

3. Tovadorponivss (LH, HCG),

4. Ivooviivm

5. Koprwotpomivsg

‘Eva Seiype Bo Bswpeiter 611 aspréxel plo Arayopevpévy Ovoia omd 1ig aveTEPD
avagepopeves, 0Tav i cuykévipmon g Arayopevuévne Oveiag N Twv petafoitav
e KavA axstikés avaioyieg 1) Ssixteg oto Seiypa tov abinny vaepPaiver to e0pog
TV QUGLOAOYIKAV TGV 710V propel vo eviomiotel o avlpOrovg OGTE Vo Unv
givat oOUQ@VES pE T GUOIOAOYIKY EvBoyevn mapaywy, £x16g edv 0 abinmig
pmopei vo amodsifel OTL 1) GUYKEVIpPWOY ogeloTev of i PUGLOAOYIKT] 1}
radoloyik KOTAGTUCT.

H mapovoia driev ovstov pe napopowa xnpkt dopd 1 1 tepopoto/a foroykd/e
IOTEAEOUR/TE, SyveoTikod/Gv SeikT/ov 1| arodconevtikdy Tapaydviay Hiag
OPHOVIC MG TG AVOTEPW OVAPEPOUEVES 1) onowvdfimote dAkov evpAuatog To/a
onoio/a vaofnidvevovy 671 N avigvevbsice ovsia eivon eEwyevoig npoélevong, Ba
avapépetal og Aviikaveviké Avaivtice Edpnuo.

03. B2-ATONIYTEX

MeragpaoTiki YTrnpecia Ymoupyelou EGWIERIKWY, ABHva
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Anayopsboviar dhov ov P2-ayowviotec, soprepriappavopivey tov D- xm L-
wopepdv Tovg. H ypion Tovg anontei E&uipeon Xpiong yie Ogpancurikoig
Tkortovg (EXGOL),

Etaipotvrar o1 goppotepoln, caifovtapdin, calpeTepéin kar TEppovtarivn,
ot omolsg 6Tay yopnyotvral 81’ erenvons Yia TNV npolnyn Kav ) Osponeic
rov GoOpatog KL Tov enayépevoy end doxnon do0patoc/pprydsnacpov Tov
anavroov suvortiki EEaipson Xpiong yia Ogpancorikods Tkonodg (cEXOL).

[Mope ™ yopiynon Efwipeong Xphong yuwo AepancvTivovg Zxomols Otav 10
Epyaotipo avapépet ouyKEVTpOon carBovtapding (EAevlepo Khdope ko kKAdoua
cuviedepivo pe YAukoupovikd oFD) ueyeddtepn Tev 1000 ng/mL, avm 8o
Bewpeitol Og AVTIKOVOVIKG OVOAUTIKG E0pTe, EKTOS OV O afAnmg unodeifer 6 10
QVTLKOVOVIKS OMOTENET O TITAV CUVETEWN TG HepamevTIKIG XPIoMS ook fovrapnding
' eronvonig.

04. MMAPATONTEX ME ANTL-OIETPOTI'ONIKH APAXLH
Azayopevovial o1 akoiovBeg KaTnyopieg 0voldV pe AVTI-010TPOYOVIKTY dphon:

1. Avactoieic TG apopataons, copnspiiapfevoutvay EvOEIKTIKG:
avactpalddn,  hetpolédr,  epwvoyiovtebipido, eepeotavn,
QoppecTavy,

TECTOLAKTOVT.

2. Exhextixoi Tpomomomtig Yrodoyimv Qrorpoyovev (SERM3s),
copaepriapfavonivey
svdelkTucG: pahoipaivi, Tapolipaivi, Topspigaivi.

3. AMAeg ovoicg P GVTI-OOTpPOYOviKY  Opdon,
suopmepriapPavopivey  evBsikTIKG: Kioppaivn, KUKADQEVORLO,
povifecTpavt.

05. AIOYPHTIKA KAI AAAOI ITAPAT'ONTEL ATIOKPYWHY

ATyopeDbOVTOL T SIOVPTITIKG, Kl GRALOL TPATOVTES EROKPVYTIC,
O TAPEYOVTES ATOKPOYNG TEPILOPPAVOVY EVOEIKTIKG:

AwupnTIKa*, emrearoctepdvn, mpoPevecid, uvectoreic a-pedovkrdong (T.y.
pwaoTepidy, Sovtactepidn), Srustoleic mhdoparog (n.y. akfioupivy, dstrpavy,
vipofvarBui-apvio).

Ta Sovpnmikd aeprhapuBavouy o
axeTalolapidio, apiopidn, povperavidy, kavpevivny, yhopofalidov,
arbaxpviko o&v, QovposEpidn, wdarupidn, perohalov,
oRLPOVOLEKTOVI], Osralidva (m.y. Bevdpo-p08Ppopclcialioio,

MeTagppadTIky YTnpeoia Yroupyeiou E§wrepikioy, AGfva
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yhoipoOsialidro, vdpoyropobeialitio), Tpraprepivio Km aAdec ovoieg pe
nopopote Uik Soph 1 mapdpola/es Prokoyh/eg Spucn/ew.

H Efwipson Xpniong ya ©spancvtikodg Zxomodg dev ioybe, v To
odpa tov AfAnth mepiéyovv Srovpnuikd pali pe po Amayopevpévn
Ovoia 68 GUYKEVIP®ON £0TO KAl YEPUNAGTEPY and To dpla anEKKPIONG
mg.

AITATOPEYMENEX ME©GOA OI

MI. AYEHXH METAQOPAY OEYTONOY

AmyopeDOVIOL 70, oGAOUOL:

a. To viémvyx aipoatog coprepthapfavopévng g xpNong avtéioyov,
opdAoyov 1 etepdroyov aipoutog 1 mpoidviav  epudpoxuvTrapov
omo1acdnmote GAANG poéhevong, ekTog wtptkhg Bepaneiag.

B. Teyvnti avénon g mpdoinyng, upetagopdg M wumddoong
o&vydvou, coprephopfovopivoy evAEIKTIKG 6E VIEPPBIPLO-ENHIKES
gvboag, spumpobpdh  (RSRI13), xar  tpomomomuéve  7mpoidvro
apocpuipivng  (my.  vroxotdotata  aipetog  Pooiouive oy
apocparpivey, TPOTOVIL RIKPOEVKAYLAMUEVIG GnoaQoipivig).

M2. XHMIKOI KAI ®YZIKOI XEIPIXMOI

Amuyopedovion o axdrouba:

H AMoiwen 1) n andmeipa arioloons pe oxond m petafoin mg axepardtniog
KaL TG EYKVpOTNTRG TV deryudrwy mov ovkiéyoviar o Edéyyong Ntomvyk.

Avtéc mepiiappavovy evleiktika evioprifieg eyxboeic*, xafeTnploopo xu
VAOKATAGTOCTT VPOV,

O eviopréPieg ey DOELS UREYOPEDOVIAL EKTOG TN EVOESELYUEVIC LATPLKAG
Gepanciog 0wV TEPIOTATIKGV.

M3. TONIAIAKO NTOIIINTK

Metappoonkn Ynpeoia Youpyeiou EEWTEpIKWY, ABrva
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AguyopedeTal 1 Yphiom, Yo pn Bepamevtikots oxonos, KUTThapaY, Yovidiav,
TIK@V aTosinv 1) 1 pidon g Ekppactg yowibinv, ta omoia £xouv Tty
vémia va avbigovy my abintikn amdboon.

AHNATOPEYMENELX OYLIEL KAT MEOOAOI
e ’ ENTOL AI'ONGN
Emnrpbodere pe xarnyopiss O1 £ng 05 kar MI éwg M3 édrag opilovia

TAPATEVE, 0L aKx6hovles KaTyopies amayopsdovIgL 6TOVG EVTOS
ay@vev ehfyyovg:

06. AIETEPTIKA

Anayopehovial To, TapeKaTd SieyEpTIKE, CuPTEPIACPPOVOPEVEY CUPITEPOV TOV
ontikdv (D- kon L-) wopephv toug, Onwg:

Adpogwikn, opgempapdviy, omeowaeléin), opeeTepivi, apesTopviin,

peviapgerapivy,

fpopavrivy, kapeedovn, KafBivn*, rhapBevlopEE, KOK v,

owpebvlapgerapivy,

spsdpivn**,  m@vipebapgerapivy,  odvieppivy,  poapnpopaliévn,

powvkapgapivy,

povkapivy, PAWVETVALIVY], guvglovpapivy, pawvrpomopst,

povppavopiL, pepawvopit,

pe@aveeppivy, MHECOKAPNT, peh apperapivn,
nebvdapgetapivy,

pebuievodolvappstapivy, psbvisvodotopcOapgerapivy,

pebuispsdpivm**,

pebulpovidd, podapiviiny, VIKETAPIOW,

VOPOUIVHLOUPTpivI,

rnapaidpolvapeetapivy, mepokivy, eawdwpstpalivy, gowpezpalivn,
QavTepRive, Tpolwvtavy, csieyikive, eTpoyvivy xar dlAeg ovoieg pe
napopowa ynuiky dopn B rapdpow/es frodoyiki/ég dpdom/eig. > ***

* H xafivn ameyopeostal, 0Tav | CSUYKEVIpOOT thHg oTo ovpa elvan

UEYOADTEPT GO 5 PKPOYPOUNEPIE &VE, A0aTOMTPO.

¥ *  H epedpivn xou n pebureesdpivn anayopedoviol, HTav 1 ooyKEVIpWwon
70V¢ OT OVPa Eivan peyodkvtepn and 10 prcpoypappdplo avé xAooTdALTPO.

*4%  Aev Be@poUvVTOl 0TXyOPEVIEVEG 0VGiEg 01 ousieg mov
reptaappavovror oto Hpdypoppa Mapakorovdnong tov [Taykdouov
Opyaviopov katd mg Goppakodiéyepons v o 2005 (Bovmpomidvn, xapeivi,
QUVOAEPPIVY, PUIVOAO-TpOTevOrapivT), mapadpoin, yevdospedpivn, ouveppivn).

MetagpaoTiky YTnpesia Ymoupyeiou EGwrepikiv, ABfva
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\XHMEIQEH Aev amoyopedstn m adpevakivy ©¢ GULOTRTIKO
_ macpdmw 1w TomiKY) avonoBnoia A yw Tomkh xopiynon (Ly. pua,

;' 07. NAPKOTIKA
AToryopedovTat o akOA0Ua VApKOTIKA:
Bovnpevopeivyy, deitpopopupidio, Swapopepivy (npomivy), pevraviin ko

rapdyoye TG, vépopepedvi, pebudévi, poppivy, oiokmdivy,
oEopopeovyy, nevralokivn, nedidivy.

08. KANNABINOEIAH

Anayopedovial o KavvaPvosdy (.Y, xuols, paptrovave).

09. TAYKOKOPTIKOXTEPOEIAH

Amoyopeboviar 6Ao Tt YAVKOKOPTIKOGTEPOESH, OTAV YOPNYodvIaL and 10
otopd, 10 opBo, evdoprePing 1M evdopvikdc H yphion toug mpobmobétel
eykpion  Efuipeong Xpfiong ra

BepumenTkods Txomong.

Kabg a3An 08dg yopiymong tpoimodéte: cvverntik E&aipeon Xphiong v
Bepurennikos TKOTOE.

Aev amoyopetovial SEpUOTOADYIKE CKEVAT|ULTO.

AINNATOPEYMENEE OYZEIEE EE EYTKEKPIMENA
AOGAHMATA

Z1. AIOYAIKH AAKOOAH

H aBohikry ahkodin (obavorn) artayopedeton povov svedg aybvay ota akdiovba
afifpata. H avigvevon Ba yivetor pe avidvomn Tov ekrvedpevov aépe kKau
vipotoc. To dpto ouykévipwong aikodlns, yw kabe Opocmovdia avapépetol o6
napivieoT).

+  Agpovavtikt] (FAI(0,20 g/L)

MeTagpaonikn YTnpeoia Ymoupyeiow E§wrepikiv, ABriva
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\ «  TokoPohia (FITA) (0,10 g/L)

r\r? ~+ Avtokivnro (FIA) (0,10 g/L)
1« Mmuépdo (WCBS) (0,20 g/L)
S/ '+ Boules(CMSB) (0,10g/L)

e »  Kapdwe (WKF) (0,10 g/L)

+  Movtépvo
Méviadho  (UIPM)
0,10 glL) ma
GYOVIOUQTE OV
repapPavovy oxorofoli
«  Mowouvxkenopdg (FIM) (0,00 g/L)
ZxuPI8) (0,10 /L)

2. B-ANAYXTOAEIY

O1 B-avactorsis anuyopevovial udvov evids aydvev, ekrog ebv kabopileta
Sapopetikd, oTe mopaxitm abdfoera.

«  Aspovavnii] (FAD)

+  TotoPokix (FITA) (ameyopsbetal RioNG EXT6C Aydvey)
*  Avtoxivrto (F1A)

«  Mmludpdo (WCBS)

+  Mndun
ciel (FIBT)
. Boules
(CMSB)
« M=z
puit,
(FMB)

xad
Kl
(FIDE)

Képhavyx (WCEF)

Pufpucn DNopvaotikg (F1G)

MotooukeTiopds (FIM)

Movtépvo Iléviabdio (IUPM) nia ayovicpete okonofolns
Mrbovitvyx (FIQ)

Iotwomhoio (ISAF) yie aydva andadiov ndvo

+  Exoroforn (ISSF) (unayopedeton ericryg extds aydvav)

» Xrovodpouia (FIS) oto oyovicpeto Tev Flovodpopikdv aApdtoy kal g
£hetlspric

Kutdfaotg pe novosuvido.

- - » L -
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x +  KokdpPnon (FINA) oe Kutaduoeis kai SUY(pOVIGHEVT)
3

Y KoAOupnom
-1 e TIGAN (Awbviig Opoomovdio Ildkng - FILA)

¢

J Q‘f B-avactoleis nepiAappavouy, xwpls va mepopifovial o, T0 ROPUKATE::

.

AxcPovtédn, adlzmpevodéin, arevorois, Pnraloioin Pnrompoddin,
fovvokédn, kopreoddln, xopPeduidin, kehampolddr, copoldin,
lufnradéin, Acfofouvvéin, prrunpuvoldi), psrompoldlyn, vadoléin,
ompevoiodn, mvdoléin, nponpuavolioin, sotaiorn, Tipoioiy.

OYZIIEY EJAIKHE ANAQOPAX

Or «Ovaieg Educig Avagpopio» meprypapovtan Tapaxaro:

Eeedpivn, L-pcBolangerapiviy, peboiegedpivn

Kavvopivosudn

Vlot o1 sienvedpsvor P-2 Ayovierég ektdg g kKhevfovtepiding
Tpofisvesion

OVl te I'vkokoprikosTepoEldn

‘Olor o f-Avasrtoleig

AlKodin

«Q Karddoyos Anayopevuévov propel va kadopilel ovcisg e1duxiig avagopag o
ortoleg oyetilovral thaitepa pe un nbeinuéveg TupuPracers Kavovicpoy ave-
vIomvyk e§outiag g evpeiag SubecipodTiTag TOVG OE PAPHUAKEVTIKE TPoidvIn
7 vt Ocopsitar om efvon Arydotepo mbBavdv va  ypMOIHOTOLOUVTOL
enLTVYDG ¢ mepdyovieg vidmvyk». Mo nopopfiaon xevoviepdv ovn-
VIOMIVYK L& EUTAOKT autdv Tov ovotdv pmopel voo odnyroet oe pewwpévn
moWvVR pe v apoindbeot om «.. o AGAnTic pmopel va anodelfel 6 | Xprjon
mog TéTolag ovoiag ewdualg avapopas dev yve pe okomd mv abénon g
AN TIK G andSooMS...»

IIAPAPTHMA Il

NPOTYIIA I'lA XOPHI'HEH EEAIPEZEQN XPHIHE I'TA
OEPAHEYTIKOYX
XKOIOYX

Anbonacpe ané o «AIEONEZ [IPOTYTIO I'TA XOPHI'HEH EEAIPEXEQN
XPHIHE INA @EPATIIEYTIKOYZXZ ZKOIIOYZE» Tov Ilaykéopion
Opyaviopod karéd s Puppuxodiéyepons (WADA), or woxb and 1" Iavovapiov
2005

Meragpactiki YTnpeoia YTroupyeiou Efwrepikwv, AGriva
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\\,‘,
o
\\:"

Kpivipia Eyxprons Eaipeonc Xpione yia @cpancotixods Zxomods '

{ten dovath n éykpron EEaipeong Xphong 1o Oepomevtikot Zxomodg (EX0x),
Somoin smrpénel tn ypion and 46inmt Amayopevuévie Ovaiac Ny Anayopevuévig
Do (MeB0dov mEpIEYONEVIG GTOV Kataloyo Amayopevuévov. H aitmon yie EXGL
- ‘ "/éﬁerétf;srat ané Emipomqy Efaipsong Xpiong yw Ospamevtikods Ixomolg

(EEX®X). H EEXOZ opileton and évav Opyavioud Avn-Ndmvyx. Mia eSaipeon
EYKpPIVETOL HOVO OE GUGTNPY) SUPE®Via Le To akdiovba kprTpia:

[Exohio: To Hpdromo epapudletar oe dlovs tove ABAntéc Smws xabopifoviar kat
vrdkerviar otov Kadwea, onlady apriueleic ABAytéc xar ABAntéc pe avamypia. To
Hpéwmo avtd Ba epapudlerar cbupwva pe Tic 18iarepdmes ke arépov. Ia
ropdderyua, uia slaipean xardinly yia ABinth pe avamnpio mbavév va eival
axardAinin yia dddovg ABintéc.}

41

4.2

43

4.4

4.5

0O abintig va éxe1 vroBiist tmy aimon yia EXOX to apydtepo 21
NUEPES TPO TNG
CUUHETOYNS TOv oe dropydvaos,

O ofnmic ve ovopetenifer onpoviikd mpdfinpa vysiog edv  Saxonsi
n xphon _
Anayopevuévie Ovolag ) Arayopevuévys MeBidov xutd ) Siepreta
Bepanciag ofeiag

pOVIRg TAdoAOYIKNG KATATTOOTG.

H yprion yw Bspancutikots oxonots Axayopevuévie Oveiag f) Amayopevpévne
MeBddov va,

pnv wpokaréos emmpdodstn Pektivon g anodOoMG, CUYKPWOHEVN HE
QUTAV OV

OVOUEVETOL A0 TNV ERCVAPOPE GE VYU KXTACTAOT HETR R
svdederyuévn Oepanein

naforoyumg katactaong. H yprion Anayopevuévne Ovoiag | Amayopeouévng
MeBddov

Y abénon "yeunidv guolokoyikdv” emmédny onoodNToTE EV0YEVOUG
opudvg dev

fewpeiton anodext Bepancvniky mopépfoocn.

Agv vIapyel anodextd svahioktiko Ocpamevtikd oxipe avil g xpfiong
e dhhowg
Anayopenuévng Quvaiog | Arayopevuévne Mebidov.

H avaykn ypiong g aAleg Arayopeopuévis Ovoiac ) Amayopevubvne
MeGodov dev

APOKVRTEL (OG CUVERELR, OAKEE 1) LEPLKAG, TPONYOBUEVNG XPTNONG Yo U1}
fepuneuTiog

GKOTIOVG OTOOGOATOTE 0LGinG and tov Kardloyo Amayopevutvor.

MeTagppuoTiK YTIpedia Yroupyelou EEwTepikiiv, ABdjva
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Q H EXOE avoxodsito amd 10 SOUE T0 0010 TN (oprysl, siv:

I O afANTHC Sev TUUUOPEAOVETEL £TKOPA HE TIG ARAITACE 1) CUVETKEG IOV
smfBdriovion and tov Opyaviousd Ave-Nrémvyx o oroiog yopmyel v

<Z 4 ekaipeon.

“Cp B O Myog Eykpuomg g EXOE Sev vpiotator mhéov.

RS ¥. O A02nmic evmpepobel 6n n EXOL avaxiinke and tov Opyavigud Avri-
Ntémivyx.

R ST

[ZxbA0: Kabe FXOZX 6a &xet avyrexpuévn didpreia xabopilduevy and v EEXOL.
Mnopei va vrdpéovv repimrdioets arig omoiec uta EXOX vo Exer exmvedoer 1 va Exer
avaxAnOei kar i anayopevuévy ovaia rov agopd 1 EXOZX va efvar axdun mapovoa
oto Tipa 1ov ABlyth. Je téroies nepimtaoers, o Opyaviouds Avri-Ntomivyi wov
dielayer v apyixh eléraon evée avuikavovikob evpruatos Bo Adfer vadyn eav o
ebpnua sivor aOu@@vo ue TV exmvon 1 ™y axdcvpon me EXOX ]

47 H aimon nie EXOL dev pnopei va £xet avadpopua) woyd eKtog o
NEPIMTMCELS OMOV:

«. Hrav avaykoia exciyovoo Ogpanevniki] avitpetd@mon v Bepaneotixi
aVTINETHIO

ofglog mafohoyuais katdotaons 1

B. Aev vafpye o avaykaiog xpdvog 1 duvatdrnra yia TOV dIToHVIa VI
vrofériet Tnv aitmon 7 yia v EEX@T va mv e&etdost apwv tov £A8YX0,
Moyo eEoipeTikdv covBnkav.

{ZxdAo: Emeiyovia iatpixd mepiotatind # oleieg maboloyixéc katastdoels ot omoles
va ararotv yophynon g GAdwc Anayopevusvne Oveiac 1 Amayopevuévns Mefiddov
apy va uropet va yiver aftnon yra EXOX dev ivar ovviers. Ouolwg, mepimtadgets ol
omoiec va amortodv tayefo eféraon wog aitnong va EXBL Abdyw emixeiugvov aydva
Jev eivar ovyvéc. Opyaviouoi Avii-Niémivyk o1 ozoiot yopyyodv EXOX Ba zpémer va
Tpoflémovy eowtepixés dradkacies o1 omoiec va emTpérovv TV edétacy TETOLY
xaraotdacwy. |

S0 FEumoreoninémyra 1wV oToryEiny

51 O aithv npérst vo ovykotatedel ypantdg oty Kovomoinon tov
TANPOEOPLDY TOV
TEpIEYOVTOL oIV oitnon wpog T pédn g EEXOI kat, edv anarteital, o8
aveEapInNToNg
£181K00¢ 10Tpole/EmoToves, kabag eniong oe 6ho 0 TPOCWMKE TOL
EPTAEKETAL 611
Swyeipion, eEétact kal tpooeuyi) eal Tov EXOL,

Te mepintoon aviykng g cuvdpoung aveEaprnTav £181KdOY, 01 AATOUEPELEG
TG QITHOTG KOWOTOWHYIOL YWPIG Vo ¥ivet YYmoTd T0 GVOUR TOL ELTALKONEVOD
ABAnth. O audv mpine sniong va ovykatatedet yponthg otny KOLVOTOLToN

MeTtappaotikn YTnpedio Ymoupyeiou E§wiepwiv, ABrva
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tov anopdosnv g EEXOY o drhovg oyetkotg Opyaviguobs Avii-
Ntémvyx, cOpe@ve Pe T tpofrendpeve otov Kddixa.

Ta péhn g EEXOE kot 01 spumhexdpevol Sotknikol vdAlniot tov
Opyaviorod Avi-

Nrémvyx opeihovy va ektehobv 1 kabikovia Tovg AapBavoviag vadym
oV 0uatnpd

EPTLOTEVTIKG YapakTApa g Swdikaciog kal vo. vroypheovy dMioon
exepnvdeng. Ewdika,

o1 axdrovdeg TANPOPOPIEE TPEMEL VO TUPEREVOVY ERTICTEDTIKEG!

. Okeg o1 waTpikég TAMpogopies kat Sedopéva mov TapExovIon and Tov
00T Kot to(vg)

Beptmovia(eg) wpd{ovs) Tov.

B.Okeg ov Asmropépeies wig oitnong cvpreprapfovopivav t@v
OVOLATOV TOV ELTASKOUEVOY 1LTPOV.
Se mepintwon mov o adinmis embopel va avacteiter ™ SvvatéTnie ™G
EEX®E @ g EEXOZ 1ap WAD A vo amoxta ninpogopieg nepi mg vysiag tov
avT'aDTOvMG, TPENEL Vi EVNUEPDOEL YPATAG Tov WTpd Tov/ng. (g cuvEREWR
juag tétowng ambpeong, o abinrig dev fu AdaPer EXOL 7 avevéwon
vpotapévng EXOX.

6.0  Emmporméc Elaipeons Xprjons yia Bepoamevnikovg Lxomols {EEXOL)
Ot EEX®Z ouykpotohvial Ko AETTovpyoly cuppmve. [e Tig axdiovdes odrpyied:

61 OiEEXOY onotehovviol omd ToVAGYIGTOV TPEIS WWTPODS IE EUTELPIA TTT
ppovtida Kat
8spancio A0AnTdy kou fabeard yvdor Klaviaic, ablnmatpiaig 1| wiptkig ™g
aoxnons. Me
okomd v dracoakiletar va eninedo avebapmoiog anopdosey, n LAY Gia
TOV PEADV
g EEXOY dev fo npimer va £xovv Kamown exionun 1510t eviog 1ov
Opyavtapod Avti-
Ntémvyx, Oha ta péin tg EEX@Z vnoypagpovy dMhwon pn cbykponong
CULPEPOVEDY.
Te nepintoon wtficenv AOAntdy pe avannpin, TovAdcTov éve pEAog TIjg
EEXOZ npénsr
VoL Y81 ERGTNHOVIKY eumelpia 0TN ppovtide kat Bepuncia A8AnTdy pe
avannpieg.

6.2 O1 EEXOY pmopotv va avalntovy emaléov avaykaio 1atpiki 1 EMGTILOVIKY
guvdpoun
kot Ty ebétaon diTnoeoy yio EXQY.

MeTagpaoTiky Yrmpeaia YToupyeiou EGwrepikiov, ABrfva
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7.0

71

72

73

74

75

H EEXOX 1ov WADA 8a cuykpotsital cOUP@OVE HE T@ KPLTHpa Tov
tétnkav oto 4pdpo
6.1. H EEXOZ 1ov WAD A \dpoeton pe okomd v avadedpnon pe duch Tng
poTopfoviia
anopdosmv xopiynong EXOL ond Opyaviopods Avi-Neémvyk. Omag opiletm
oto apbpo -
4.4. tov Kbdika, 1 EEXOZ 100 WADA uropel va avabewprijoer anogaosg
Opyavioudv
Avri-Niémivyx oL onoior opvijnkav EXOZ, petd ond aitnon A@dntodv
Ko £3eL T
SVUVETHTTR VO, TIG OVATPEYEL

dwadicacia Afmons xar’ Eéaipean Xprjons yia @epanconinods Lxonovg

H EXOY eéetaletatl povo votepe and v voPori) cvprinpopivng
aitnong, n ool

nepliapPavel 6ho ta oyetikd Eyypapa (BAéne Mopdpmpa 1 - Evtomo
EX@E). H

Swadikaoio aitong VIGKELTOL 0TI APYEG TOV WULTPIKOD QROPPTIToD.

O Opyaviouoi Avri-Ntémivyk PIopovy vo TPOTOROLOVY 10 EVIVTO GitnoTg
EXOL dmmg

avté eppavilerar oto [apapmpa 1 tepriapPavoviog emMAALOV OmOATIOSIG
TANPOPOPLAV,

dev wpénet duwg va apaipedodv BEpata N TufpaTa.

To évromo aimnong EX@Y pmopst vo petappootei oe @hin(ec)
vAmooa{e) ond
Opyavioueds Avil-Ntomvyk, Gpag TPEREL VI TAPAUEVOLY GTO EVIVAIO BiTnomg
Avyyhikd 1
lgddikad.

"Evag A8intAc dev pnopei va vroPdadet aitnom yiu EXQL oe

TEPLGCHTEPOVG TOV EVOG

Opyaviopois Avei-Ntémvyx.  H aitnon npénel va epiaapfdaver o abinpa
o0 ABinTH

Kot 0TV veicTatal To ayGVIcpe kat t #éor/péio tov.

H aitnon npénel va nepthapfivel 6To1eg TPOTYOUHEVES KauT TPEYOVTES
atThoEIg N Gdew
ypliong e GAhog Arayopeouévne Ovoiag | ARayopevpevng MeBddov, 10
CWMUO TPOS, TO
onoio vroPinenkay ko Tty aAdPuTn KVTOD,

MeTappaoTike YInpeoia Yrroupyeiou EGTepKLY, ABrva
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H witjon mpéns va mepihopfaver Eva TANPES WIPIKO 1OTOPIKO KoL Td
aroteréopeta Ohov Tov oxsnlopevev  pe TV aitrjon  egerdoemv,
EPYACTNPLKAY KA1 ANSIKOVIOTIK@V.

Onoec emnpoobeTeg £pevveg, ebeTdoes 1 QAMEIKOVIOTIKEG HEAETEG
ORCLTODUEVES QO TNV

EEX®Z tov Opyaviouoed Avii-Ntémvyx TpoypoTonoivia ue £Eoda tov
CLTOVVTOS 1) TG

owsiag s0vucig afAnticig opocmovsiog.

78 H aitnon npéner va nepthapfaver dirwon £151kevpévon wTpo, N onoid v
GROBEIKVOEL TIV oYK APIOTIG TNG GAADG ATGYOPEVUEVHS Ovetac  Amayopevuévng
MeB6d0v yia ™) Oepaneio 100 ABAnTH kar v TEPLYPAPEL TOVG MoYoug advvapiog
EVOAAAKTIKAG XPNONG EMLEPETOPEVIIG YUPHOKEVTIKTG aywyrg STV KUTAoTOoT 00TY.

79 H 86om, ovxvoéma, oddc kou Sdpxewt Yopynons TG QTTUYOPEVHEWNS
ovoiag M
amayopevpévig pedodov mpénet va kabopilovial

7.10 H amdepaon e EEXOZ npéne va happdaverar evedg 30 nrepOV od ™Y
nopaiafn 6hov
TOV GYETIKOY AROBEIKTIKDY EYYPLOWY KUl VU AVEKOWHVETOL YPOTTHG CTOV
adinti) anod
tov oweto Opyavious Ava-Nrémvyx. Eay yopnynbel EXOX ce ABAnyi mov
reprhapPdveTa
otov Kardloyo Eleyyouévav ABkytdv tov Opyoviaiot Ava-Ntomvy,
GVOKOLVDVETIL OTOV
afinTh ka1 eykeipag kowonotsitar 610 WADA n oIOPAGT EYKPLONG OV
wepriappavel
Thnpopopies yio T Sdpkeia g e&aipeong xpHOMG Kat OToLEG ahAeg cuvbnkes
GYETIKEG JLE
myv EXOL.

7. 11 a. Me mv naparefh aitong A0y Yo avebedpnon, omwg xabopiletar oo
Apdpo 4.4 tov Kddika, n EEXOX tov WADA , pmopel va avaTpéyst ey
omdpaon, Opyavisuod Avr-Nrémvyx mepl xopiynong EX®L. O A8lnmic
ropéyer oy EEXQX tov WADA 6heg Tic TANPOQOPiEg Yo TNy EXOY érog
vroPAidnkoy upyikd tpog tov Opyavieud Avi-Ntomivyi suvodeudpeves and
rapdPoro aitnong. H epykh andpoon, napopéver ot b péxpt my éxdoon
andouong and v EEXOL tov WADA. H Sadwocie dev ba mpemar va
Swpkéoel neprocdtepeg and 30 quépsg and v neparaPn Tov ototyeiny amd
10 WADA.

B. O WADA pmopei vo emympros ovabedpnon o orowdnmote otypn. H
EEXOZ tov WADA 8o apénet va choxhnphoer v avabempnon eviog 30 npepav.

MeTagpaoTikl YInpeoia Ymoupyeiou E§wTepikiv, ABfiva
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Ye mepimtmon avatporng ambpoong mepl yopiynons EXOZL xata v
avededpnon, auth dev Exsl avadpopikt) wybh Kat 1o anoteéopate tov AGAnt}
Ketd T Suipreut woydog TNg APk XopRMoNg Sev axvpdvovrar. H avatponi
TifeTar ot oy 1o apydtepo 14 nuépeg amd TV ovaKoivoan mg orépaong
arov AGAnT).

80  Zvvoruxy dwedcacia Aitnans xat’ Elaipesn Xphong yia Bepanevtixovg
Zxomoic
81 Avayvopileror 6T opropéveg ovaieg mov nepapBévovial otov Kardloyo
Arayopevuévov
Ovaidy, ypowonoovvot Yia T Bepansic Taboroyikdv KQTOOTACE®Y OV
ATOVTOVIUL _
suyvé otov TAnfuopd Tev A8inTdv. Ze TEToteg TEPIMTAOCELG eV sivon
avaykoio i TIPS
aimnon mov meprypapeta oTa tufpote 4 kol 7. Enouévaec, tifeton o WOX0 (e
CUVOMTIKY|
Sudikaoic EXOL.
82 O Amayopevuéves Ovaieg i} Amayopevuévec Méfodor mov umopei va
emtpanoly péow
QUTic NG SUVORTIKTG Sradkasiug nepropifoviam avompé oTig axdrovbeg:
B-2  ayeviotég  (@oppoteporn,  corfovtapdin, COAPETEPOAT].
tepPovtaiivn) AapPavépevoug dt' eromvorig Kai TAVKOKOPTIKOGTEPOELDT]
YOPNYOVHEVR AT PUT) CVOTNUATIKEG 0500VG,
83 O ABAnmic v va KEvEL xpiion Ui K TeV aviTipm 0vaidv, Oa TPETEL va
vrofaiel ooV
Opyavious Avri-Ntomivyx WIpIKY YYORATEVG 1 OToin vt Sukarohoysi 1
OgpaneuTK
avaykn. Tétow wrpikn yvmpdTevo, 6nng TEPIYPAYETAL OTO [Mopapmpa 2
fa TpEREL VL :
REPLYPAPEL 1 SLiyvooT, TO dvopa Tov okeVEsuaTos . dosohoyia, Ty 0do
XOPTYNONG
xat n Sipxera Bspansiag. EEerdoeg nov £yvay v va feueAGioovy 1)
YVOLATEVOT,
ghv elvan sgappdéoleg, #pémel va meptapPdvoviar  ({oPig
AmOTELECPATA 1) AETTONEPEIES).
84  H ovvonukn hedwacio nepappivel nteprtoostg 6rov:

(o) n éykpion ye 1) yprion ameyopevpévg ovoiag pEcwm g Sadikacieg
EXOLA tifetat o8 1090 ard v neparafn counknpouévng aitmong arnd v
Opyaviopd  Avn-viomvyk. Mn copminpopéves aufoels Bo mpEmer va
EMOTPEPOVTIUL GTOV UTOUVIU.

MeTagppaoTiki Yrmpeoia Yroupyeiou E§wrepikiy, ABfva
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;) ! /\:TJ (B) xatdé v mopohaPhi g coumAnpepévig aitromng 0o mpémer ©
Y Opyaviopds AVIIVIOMIVYK VO EVIUEPGVEL Guect TOV AOAnTH. Hopdhinio fa
A 27 mpémgl va evnpepdvovion  AO Tov /g M EQ tov/tng xat o Opyaviopds

AvTi-viomvyk otov onoio avijkel. O Opyoviopds AVI-vIOmVYK Oa mpéneL
va eviuepdver tov WADA povo oty mepintwon mov o Afnmig stvan
Awelvoig Emmédon.

() i aitnon yia EXOZA dev umopei va £x£1 avadpopikn oY eKTog av:

“Hrav avayxaia smeiyovso BEpamenTic] vVTIPETOMIOT 1 DepamevTiki
avripethnion ofsiag nabohoyikig KETAoTROTS T

- Aev vmipye o avoykaiog xpévog 1 SuvaTtéTnio Yw. TOV ortotvia vo
vroPéAlel Ty aitnon 1 yie v EEXOZ vo tnv e€etdost Aoye £E0IpETIKAV
ouvBnk@v Tpw and tov Eleyyo Neomrvyx,

85 (x) HEEXOINWn EEXOZX tov WADA pmopei va enygipnoet avadedpnon
onowdfmots oTiypun kotd T duipkeln pag 1ydovceg EXOXA.

(B) Av évog abhntig avmfsl va mpaypetomomBel avaledpnon piag
Sradoyuaie apynong EXOLA, y EEXOX 1op WADA ba £xer ) duvatdmra va
amoTicel omd tov aAnti smmpGofeteg wWTPKEG TANPOPOpiLg £POCOV
kpiveron amapaitito, Ta é£odu tov onoiny Ba kelirrovton and tov A6AnT.

86 Mia EXOZA propei va amoppupBel and my EEXOZ A tnv EEXOL ron WADA
omowdTmote otyuh. O Ainwic, 1 40 Tov/mg kar 6ot o1 oygtikol Opyaviapoi
Avti-viomivyx Ba sVHEPOVOVTIL GUECT.

8.7 H axdpoon Oa 1ox0s1 apéoms NETd Ty avaxkoiveooy g andpacs atov
A8inty. O

AT woTtdoo Bu ExEn T SuvaTdmia v KAvEL aitaon cppeve He To Gpdpo
7yt EXOL.

9.0 I'paveio avAloyic xat opyGvewens Twv Tinpogopidv EAfyyon Ntomvyx

9.1 Ot Opyavicuoi Avri-Ntémvyk eival VTOXPEOUEVOL VA KOLVOTOOUY GTOV
WADA 6lec Tig

EXOY kat ta oYeTKG Eyypaod, Tov avagépoviar oto dpbpo 7.

9.2 e 6,1 apopd Tig Tig EXOZA o1 Opyaviguoi Avii-Nromvyk Da kowvonoiovy
otov WADA Tig wtpikég artioelg mov vrofaihovtar and toug AGAytég
Adiefvoig Emmédon Omwg avagpépetal oto Gpbpo 8.4.

9.3 To I'pageio cuihoyig Kat opyavaong tmv Tinpogopidv EAgyyou Ntomivyk da

MetagppaoTtikr YTinpeoia Ymoupyeiow E§wrepiktov, ABrjva
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EYYUATOL TOV )
AUOTNPS EPMGTEVTIKO YUPAKTAPR TAV 10TPIKOV TATPOQOPUDY.

Exdidetan ato Iapicy, onuepa 18 NoepPpiov 2005, oy 33" sivedo g UNESCO,
o€ 500 TPOTOTLIO, AVILYPOGE. OV PEPOVY TNV VRCYPUPT TOV Tpoédpov ™ Fevikig
TovButoxeyrc kot tou Devikod Aievbovy) g UNESCO xa kavotifeTon ota apysia
wmg UNESCO.

To mapanive keipevo sivat To emionpo keipevo g Zuvbikng to onoio vwofsTdNKe
voppe and m Fevikn Zuvdidokeyn me UNESCO kata my 33® Zovodo avtic, N
onoln mpaypatonombmice oto Mapiol km éxkewwe T epyasieg mg oTig 21
Oxroppiov 2005,

Te popropia 1oV avaépe, oL kitad vroypapovy my rapodea Lovikm cfuepa 18
Noeufpiov 2005.

O Mpoedpog g Neviktig Zuvdraokeymg (Vroypagpr})

O IN'evicdg Awcvbovenc (umoypagn)

I'viiowo aviiypago — Zepeyida: UNESCO
[Tapioc, 48-12-2005

O Nopukde Zoppovdog, UNESCO

AKPIBAS pETGPPAON QIO TO GUVNULEVO TTPWTOTUTTO OTNV AyYAIKN
ABrva, 29/12/2005

H petagppaoTpia
E. Aonuakn

Merappaarixn Ymnpeoia Ymroupyeiou ESwTepikwy, ABrva
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INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST DOPING IN SPORT

The Gereral Conference of the United Nations FEducational, Scientific and Cuitural
Organization, hereinafier referred to as “UNESCO”, meeting in Paris, from 3 to 21 October
20085, at its 33rd session,

Considering that the aim of UNESCO is to contribute to peace and security by promoting
collaboration among pations through education, science and culture,

Referring to existing international instruments relating to human rights, -

Aware of resolution 58/5 adopted by the General Assembly of the United Nations on
3 November 2003, concerning sport as a means to promote education, heaith, development
and peace, notably its paragraph 7,

Conseious that sport should play an important role in the protection of health, in moral,
cultural and physical education and in promoting international understanding and peace,

Noting the need to encourage and coordinate international cooperation towards the
elimination of doping in sport,

Concerned by the usc of doping by athletes in sport and the consequences thereof for their
health, the principle of fair play, the elimination of cheating and the future of sport,

Mindful that doping puts at risk the ethical principles and educational values embodied in the
International Charter of Physical Education and Sport of UNESCO and in the Olympic
Charter,

Recalling that the Anti-Doping Convention and its Additional Protocol adopted within the
framework of the Council of Europe are the public international law tools which are at the
origin of national anti-doping policies and of intergovernmental cooperation,

Recalling the recommendations on doping adopted by the second, third and fourth
International Conferences of Ministers and Senior Officials Responsible for Physical
Fducation and Sport organized by UNESCO at Moscow (1988), Punta del Este (1999) and

Athens (2004) and 32 C/Resolution 9 adopted by the General Conference of UNESCO at its
32nd session (2003),

Bearing in mind the World Anti-Doping Code adopted by the World Anti-Doping Agency at

the World Conference on Doping in Sport, Copenhagen, 5 March 2003, and the Copenhagen
Declaration on Anti-Doping in Sport,

Mindful aiso of the influence that elite athletes have on youth,
Aware. of the ongoing need to conduet and promote research with the objectives of improving
detection of doping and better understanding of the factors affecting use in order for

prevention strategies to be most effective,

Aware also of the importance of ongoing education of athletes, athlete support personnel and
the community at large in preventing doping,



Mindful of the need to build the capacity of States Parties to implement anti-doping
Programmes,

Aware that public authorities and the organizations responsible for sport have complementary
responsibilities to prevent and combat doping in sport, notably to ensure the proper conduct,
on the basis of the principle of fair play, of sports events and to protect the health of those that
take part in them,

Recognizing that these authorities and organizations must work together for these purposes,
ensuring the highest degree of independence and transparency at all appropriate levels,

Determined to take further and stronger cooperative action aimed at the elimination of doping
in sport,

Recognizing that the elimination of doping in sport is dependent in part upon progressive
harmonization of anti-doping standards and practices in sport and cooperation at the national
and global levels,
Adopts this Convention on this nineteenth day of October 2005,

1. Scope

Article 1 — Purpose of the Convention

The purpose of this Convention, within the framework of the strategy and programme of
activities of UNESCO in the area of physical education and sport, is tc promote the
prevention of and the fight against doping in sport, with a view to its elimination.

Article 2 — Definitions

These definitions are to be understood within the context of the World Anti-Doping Code.
However, in case of conflict the provisions of the Convention will prevail.

For the purposes of this Convention:

1. “Accredited doping control laboratories” means laboratories accredited by the Warld
Anti-Doping Agency.

2. “Anti-doping organization” means an entity that is responsible for adopting rules for
initiating, implementing or enforcing any part of the doping control process. This
includes, for example, the International Olympic Committee, the International
Paralympic Committee, other major event organizations that conduct testing at their
events, the World Anti-Doping Agency, international federations and national anti-

doping organizations.

3. “Anti-doping rule violation” in sport means one or more of the following:

(a) the presence ofa prohibited substance or its metabolites or markers in an athlete’s
bodily specimen;

(b) use or attempted use of a prohibited substance or a prohibitcd method;
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10.

11.

12.

(c) refusing, or failing without compelling justification, to submit to sample
collection after notification as authorized in applicable anti-doping rules or
otherwise evading sample collection;

(d) violation of applicable requirements regarding athlete availability for out-of-
competition testing, including failure to provide required whereabouts information
and missed tests which are declared based on reasonable rules;

(e} tampering, or attempting to tamper, with any part of doping control;

() possession of prohibited substances or methods;

(g) trafficking in any prohibited substance or prohibited method;

(h) administration or atternpted administration of a prohibited substance or prohibited
method to any athlete, or assisting, encouraging, aiding, abetting, covering up of

any other type of complicity involving an anti-doping rule violation or any
attempted violation.

«Athlete” means, for the purposes of doping control, any person who participates in
sport at the international or national level as defined by each national anti-doping
organization and accepted by States Parties and any additional person who participates
in a sport or event at a lower level accepted by States Parties. For the purposes of
education and training programmes, “athlete” means any person who participates in
sport under the authority of a sports organization.

“Athlete support personnel” means any coach, trainer, manager, agent, team staff,
official, medical or paramedical personnel working with or treating athletes
participating in or preparing for sports competition.

“('ode” means the World Anti-Doping Code adopted by the World Anti-Doping
Agency on 5 March 2003 at Copenhagen which is attached as Appendix 1 to this
Convention.

“Competition” means a single race, match, game or singular athletic contest.

“Doping control” means the process including test distribution planning, sample
collection and handling, laboratory analysis, results management, hearings and appeals.

“Doping in sport” means the occurrence of an anti-doping rule violation.

“Duly aut%mrize'd doping control tcams” means doping control teams operating under
the authority of international or national anti-doping organizations.

“In-competition” testing means, for purposes of differentiating between in-competition
and out-of-competition testing, unless provided otherwise in the rules of an international
federation or other relevant anti-doping organization, a test where an athlete is selected
for testing in connection with a specific competition.

“International Standard for Laboratories” means the standard which is attached as
Appendix 2 to this Convention.
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14.

15.

16.

17.

18.

19,

20.

21.

22,

23.

24.

25,

“International Standard for Testing” means the standard which is attached as
Appendix 3 to this Convention.

“No advance notice” means a doping control which takes place with no advance
warning to the athlete and where the athlete is continuously chaperoned from the
moment of natification through sample provision.

“Olympic Movement” means all those who agree to be guided by the Otympic Charter
and who recognize the authority of the International Olympic Committee, namely the
international federations of sports on the programme of the Olympic Games, the
National Olympic Committees, the Organizing Committees of the Olympic Games,
athletes, judges and referees, associations and clubs, as well as all the organizations and
institutions recognized by the International Olympic Committee,

“Qut-of-competition” doping control means any doping control which is not conducted
in competition.

“Prohibited List” means the list which appears in Annex 1 to this Convention identifying
the prohibited substances and prohibited methods.

«Prohibited method” means any method so described on the Prohibited List, which
appears in Annex I to this Convention.

“Prohibited substance” means any substance so described on the Prohibited List, which
appears in Annex I to this Convention.

“Sports organization” means any organization that serves as the ruling body for an event
for one or several sports.

“Qtandards for Granting Therapeutic Use Exemptions” means those standards that
appear in Annex 11 to this Convention.

“Testing” means the parts of the doping control process involving test distribution
planning, sample collection, sample handling and sample transport to the laboratory.

“Therapeutic use exemption” means an exemption granted in accordance with
Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions.

“IJse” means the application, ingestion, injection or consumption by any meaps
whatsoever of any prohibited substance or prohibited method.

“World Anti-Doping Agency” (WADA) means the foundation so named established
under Swiss law on 10 November 1999,

Article 3 — Means to achieve the purpose of the Convention

In order to achieve the purpose of the Convention, States Parties undertake to:

(a) adopt appropriate measures at the national and international levels which are
consistent with the principles of the Code;
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(b) encourage all forms of international cooperation aimed at protecting athletes and
ethics in sport and at sharing the results of research;

(c) foster international cooperation between States Parties and leading orgarl1izati9ns
in the fight against doping in sport, in particular with the World Anti-Doping
Agency.

Article 4 - Relationship of the Convention to the Code

1. In orderto coordinate the implementation, at the national and international levels, of the
fight against doping in sport, States Parties commit themselves to the principles of the
Code as the basis for the measures provided for in Article 5 of this Convention. Nothing
in this Convention prevents States Parties from adopting additional measures
complementary to the Code.

7. The Code and the most current version of Appendices 2 and 3 are reproduced for
information purposes and are not an integral part of this Convention. The Appendices as
such do not create any binding obligations under international law for States Parties.

3. The Annexes are an integral part of this Convention.
Article 5 — Measures to achieve the objectives of the Convention

In abiding by the obligations contained in this Convention, each State Party undertakes to
adopt appropriate measures. Such measures may include legislation, regulation, policies or
administrative practices.

Article 6 — Relationship to other international instruments

This Convention shall not alter the rights and obligations of States Parties which arise from
other agreements previously concluded and consistent with the object and purpose of this
Convention. This does not affect the enjoyment by other States Parties of their rights or the
performance of their obligations under this Convention.

II. Anti-doping activities at the national level
Article 7 — Domestic coordination

States }?arties shall ensure the application of the present Convention, notably through
domestic coordination. To meet their obligations under this Convention, States Parties may
rely on anti-doping organizations as well as sports authorities and organizations.

Article 8 — Restricting the availability and use in sport of prohibited substances and methods
1.  States Parties shall, where appropriate, adopt measures to restrict the availability of
prohibited substances and methods in order to restrict their use in sport by athletes,
unfess the use is based upon a therapeutic use exemption. These include measures
against trafficking to athletes and, to this end, measures to control production,
movement, importation, distribution and sale.

2. States Parties shall adopt, or encourage, where appropriate, the relevant entities within
their jurisdictions to adopt measures to prevent and to restrict the use and possession of
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prohibited substances and methods by athletes in sport, uniess the use is based upon a
therapeutic use exemption.

3. No measures taken pursuant 0 this Convention will impede _the availability f9r
legitimate purposes of substances and methods otherwise prohibited or controlled in
sport.

Article 9 — Measures against athlete support personnel

States Parties shall themselves take measures Or encourage sports organizations and anti-
doping organizations to adopt measures, including sanctions or penalties, aimed at athh?te
support personnel who commit an anti-doping rule violation or other offence connected with
doping in sport.

Article 10— Nutritional supplements

States Parties, where appropriate, shall encourage producers and distributors of nutritional
supplements to establish best practices in the marketing and distribution of nutritional

supplements, including information regarding their analytic composition and quality
assurance.

Article 11 — Financial measures

States Parties shall, where appropriate:

(a) provide funding within their respective budgets to support a national testing
programme across all sporis or assist sports organizations and anti-doping
organizations in financing doping controls either by direct subsidies or grants, or
by recognizing the costs of such controls when determining the overall subsidies
or grants to be awarded to those organizations;

(b) take steps to withhold sport-related financial support to individual athletes or
. athlete support personnel who have been suspended following an anti-doping rule
violation, during the period of their suspension;

(c) withbold some or all financial or other sport-related support from any sports

organization or anti-doping organization not in compliance with the Code or
applicable anti-doping rules adopted pursuant to the Code.

Article 12 — Measures to facilitate doping control

States Parties shall, where appropriate:

(a) encourage and facilitate the implementation by sports organizations and anti-
doping organizations within their jurisdiction of doping controls in a manner
consistent with the Code, including no-advance notice, out-of-competition and in-
competition testing;

(b) encourage and facilitate the negotiation by sports organizations and anti-doping
organizations of agreements permitting their members to be tested by duly
authorized doping control teams from other countries;
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¢) undertake to assist the sports organizations and. anti do?mg organiza
© their jurisdiction in gaining access to an accredited doping control laboratory for
the purposes of doping control analysis.

0. International cooperation
Article 13 - Cooperation between anti-doping organizations and sports organizations

States Parties shall encourage cooperation between anti-doping O{ga}lizatio.ns,_ p‘ul:flic
authorities and sports organizations within their jurisdiction and those within the Junsdtcno.n
of other States Parties in order to achieve, at the international level, the purpose of this
Convention.

Article 14 - Supporting the mission of the World Anti-Doping Agency

States Parties undertake to support the important mission of the World Anti-Doping Agency
in the international fight against doping.

Article 15 — Equal fimding of the World Anti-Doping Agency

States Parties support the principle of equal funding of the World Anti-Doping Agency’s
approved annual core budget by public authorities and the Olympic Movement.

Article 16 - International cooperation in doping control

Recognizing that the fight against doping in sport can only be effective when athletes can be
tested with no advance notice and samples can be transported in a timely manner to
laboratories for analysis, States Parties shall, where appropriate and in accordance with
domestic law and procedures:

(a) facilitate the task of the World Anti-Doping Agency and anti-doping
organizations operating in compliance with the Code, subject to relevant host
countries’ regulations, of conducting in- or out-of-competition doping controls on
their athletes, whether on their territory or elsewhere;

(b) facilitate the timely movement of duly authorized doping conirol teams across
borders when conducting doping control activities;

{c) cooperate to expedite the timely shipping or carrying across borders of samples in
such a way as to maintain their security and integrity;

(d) assist in the international coordination of doping controls by various anti-doping
organizations, and cooperate to this end with the World Anti-Doping Agency;

{e) promote cooperation between doping control laboratories within their jurisdiction
and those within the jurisdiction of other States Parties. In particular, States
Parties with accredited doping control laboratories should encourage laboratories
within their jurisdiction to assist other States Parties in enabling them to acquire
the experience, skills and techniques necessary to establish their own laboratories
shonid they wish to do so;
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{f) encourage and support reciprocal testing arrangements between designated anti-
doping organizations, in conformity with the Code;

(g) mutually recognize the doping control procedures and .tcst resul’fs n}anagement,
including the sport sanctions thereof, of any anti-doping organization that are
consistent with the Code.

Article 17 — Voluntary Fund

1. A “Fund for the Elimination of Doping in Sport”, hereinafier rcfen:ed to as “t'he
Voluntary Fund”, is hereby established. The Voluntary Fund shall consist of funds-in-
trust established in accordance with the Financial Regulations of UNESCO. All
contributions by States Parties and other actors shall be voluntary.

2. The resources of the Voluntary Fund shall consist of:
(a) contributions made by States Parties;
(b) contributions, gifts or bequests which may be made by:

(i) other States;

(i) organizations and programmes of the United Nations system, particularly
the United Nations Development Programme, as well as other international
organizations;

(ili} public or private bodies or individuals;

{c) any interest due on the resources of the Voluntary Fund;

(d) funds raised through collections, and receipts from events organized for the
benefit of the Voluntary Fund;

(e) any other resources authorized by the Voluntary Fund’s regulations, to be drawn
up by the Conference of Parties.

3. Contributions into the Voluntary Fund by States Parties shall not be considered to be a

replacement for States Parties” commitment to pay their share of the World Anti-
Doping Agency’s annual budget.

Article 18— Use and governance of the Voluntary Fund

Resources in the Voluntary Fund shall be allocated by the Conference of Parties for the
financing of activities approved by it, notably to assist States Parties in developing and
impiementing anti-doping programmes, in accordance with the provisions of this Convention,
taking into consideration the goals of the World Anti-Doping Agency, and may serve to cover

functioning costs of this Convention. No political, economic or other conditions may be
attached to contributions made to the Voluntary Fund.
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TV. Education and training
Article 19— General education and raining principles

1.  States Parties shall undertake, within their means, to support, de\'!isc or imp]t?mel.xt
education and training programmes on anti-doping. For the sporting commEmrty in
general, these programmes should aim to provide updated and accurate information on:

(@) the harm of doping to the ethical values of sport;
(b) the health consequences of doping.

2. For athletes and athlete support personnel, in particular in their injtial trainil}g,
education and training programmes should, in addition to the above, aim to provide
updated and accurate information on:

(a) doping control procedures;

{b) athletes’ rights and responsibilities in regard to anti-doping, including information
about the Code and the anti-doping policies of the relevant sports and anti-doping
organizations. Such information shall include the consequences of committing an
anti-doping rule violation;

(¢} the list of prohibited substances and methods and therapeutic use exemptions;

(d) nutritional supplements.

Article 20 — Professional codes of conduct
States Parties shall encourage relevant competent professional associations and institutions to

develop and implement appropriate codes of conduct, good practice and ethics related to anti-
doping in sport that are consistent with the Code.

Article 21 — Involvement of athletes and athlete support personnel

States Parties shall promote and, within their means, support active participation by athletes
and athlets support personnel in all facets of the anti-doping work of sports and other relevant
organizations and encourage sports organizations within their jurisdiction to do likewise.

Article 22 — Sports organizations and ongoing education and training on anii-doping
States Parties shali encourage sports organizations and anti-doping organizations to

implement ongoing education and training programmes for all athletes and athlete support
personnel on the subjects identified in Article 19,

Article 23 - Cooperation in education and training

States Parties shall cooperate mutuzally and with the relevant organizations to share, where
appropriate, information, expertise and experience on effective anti-doping programmes.



3 %’W’%f%:'&

E‘:.

=10~

V. Research

Article 24 — Promotion of research in anti-doping

States Parties undertake, within their means, to encourage and promote anti-doping research
in cooperation with sports and other relevant organizations on.

(a) prevention, detection methods, behavioural and social aspects, and the health
conseguences of doping;

(b) ways and means of devising scientifically-based physiological and psychological
training programmes respectful of the integrity of the person;

(c) the use of all emerging substances and methods resulting from scientific
developments.

Article 25 — Nature of anti-doping research

When promoting anti~doping research, as set out in Article 24, States Parties shall ensure that
such research will:

(a) comply with internationally recognized ethical practices:
(b) avoid the administration to athletes of prohibited substances and methods;

(c) be undertaken only with adequate precautions in place to prevent the results of
anti-doping research being misused and applied for doping.

Article 26 — Shaving the results of anti-doping research

Subject to compliance with applicable national and international law, States Parties shall,
where appropriate, share the results of available anti-doping research with other States Parties
and the World Anti-Doping Agency.

Article 27 — Spori science research
States Parties shall encourage:

(a) members of the scientific and medical communities to carry out sport science
research in accordance with the principles of the Code;

(b) sports organizations and athlete support personnel within their jurisdiction to

implement sport science research that is consistent with the principles of the
Code.

VL. Monitoring of the Convention
Article 28 — Conference of Parties

1. A Conference of Parties is hereby established. The Conference of Parties shall be the
sovereign body of this Conventiorn.
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5. The Conference of Parties shall meet in ordinary session in principle every two years.
may meet in extraordinary session if it so decides or

-11-

1t
at the request of at least one third

of the States Parties.

3. Each State Party shall have one vote at the Conference of Parties.

4. The Conference of Parties shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 29 — Advisory organization and observers 10 the Conference of Parties

The World Anti-Doping Agency shall be invited as an advisory organization to tlfc
Conference of Parties. The International Olympic Committee, the International Paralympic
' Commitiee, the Council of Europe and the Intergovernmenta! Committes for Physical
Education and Sport (CIGEPS) shall be invited as observers. The Conference of Parties may
decide to invite other relevant organizations as observers.

Article 30 — Functions of the Conference of Parties

1. Besides those set forth in other provisions of this Convention, the functions of the
Conference of Parties shall be to:

(a)

()

(©)

(d)
(&)

(®
(8)

(h)

()

promote the purpose of this Convention;

discuss the relationship with the World Anti-Doping Agency and study the
mechanisms of funding of the Agency’s annual core budget. States non-Parties
may be invited to the discussion;

adopt a plan for the use of the resources of the Voluntary Fund, in accordance
with Article 18;

examine the reports submitted by States Parties in accordance with Article 31;

examine, on an ongoing basis, the monitoring of compliance with this Convention
in response to the development of anti-doping systems, in accordance with
Article 31. Any monitoring mechanism or measure that goes beyond Article 31
shall be funded through the Voluntary Fund established under Article 17;

examine draft amendments to this Convention for adoption;

exanzline for approval, in accordance with Article 34 of the Convention,
modifications to the Prohibited List and to the Standards for Granting Therapeutic
Use Exemptions adopted by the World Anti-Doping Agency;

deﬁr}e and implement cooperation between States Parties and the World Anti-
Doping Agency within the framework of this Convention;

request a report from the World Anti-Doping Agency on the implementation of
the Code to each of its sessions for examination.

2, :Fhe Conference of Parties, in fulfilling its functions, may cooperate with other
intergovernmental bodies.
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Article 31 — National reports to the Conference of Parties

States Parties shall forward every two years to the Conference of Parties through Fhe
Secretariat, in one of the official languages of UNESCO, all relevant information concerning
measures taken by them for the purpose of complying with the provisions of this Convention.

Article 32 — Secretariat of the Conference of Farties

The secretariat of the Conference of Parties shall be provided by the Director-General of
UNESCO.

At the request of the Conference of Parties, the Director-General of UNESCO shall use
to the fullest extent possible the services of the World Anti-Doping Agency on terms
agreed upon by the Conference of Parties.

Functioning costs related to the Convention will be funded from the regular budget of
UNESCO within existing resources at an appropriate level, the Voluntary Fund
established under Article 17 or an appropriate combination thereof as determined every
two years. The financing for the secretariat from the regular budget shall be done on a
strictly minimal basis, it being understood that voluntary funding should also be
provided to support the Convention.

The secretariat shall prepare the documentation of the Conference of Parties, as well as
the draft agenda of its meetings, and shall ensure the implementation of its decisions.

Article 33 — Amendments

Fach State Party may, by written communication addressed to the Director-General of
UNESCO, propose amendments to this Convention. The Director-General shall
circulate such communication to alt States Parties. If, within six months from the date of
the circulation of the communication, at least one half of the States Parties give their
consent, the Director-General shall present such proposals to the following session of
the Conference of Parties.

Amendments shall be adopted by the Conference of Parties with a two-thirds majority
of States Parties present and voting.

Once adopted, amendments to this Convention shall be submitied for ratification,
acceptance, approval or accession to States Parties.

With respect to the States Parties that have ratified, accepted, approved or acceded to
them, amendments to this Convention shall enter into force three months after the
depasit of the instruments referred to in paragraph 3 of this Article by two thirds of the
States Parties. Thereafter, for each State Party that ratifies, accepts, approves or accedes
to an amendment, the said amendment shall enter into force three months after the date

of deposit by that State Party of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

A State that becomes a Party to this Convention after the entry into force of
amendments in conformity with paragraph 4 of this Article shall, failing an expression
of different intention, be considered:
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(a) aParty to this Convention as so amended;

(b) a Party to the unamended Convention in relation to any State Party not bound by
the amendments.

Article 34 — Specific amendment procedure for the Annexes to the Convention

1. I the World Anti-Doping Agency modifies the Prohibited List or the Standards for
Granting Therapeutic Use Exemptions; it may, by written communication addressed to
the Director-General of UNESCO, inform her/him of those changes. The Director-
General shall notify such changes as proposed amendments to the relevant Annexes to
this Convention to all States Parties expeditiously. Amendments to the Annexes shall be
approved by the Conference of Parties either at one of its sessions or through a written
consuitation.

5 States Parties have 45 days from the Director-General’s notification within which to
express their objection to the proposed amendment either in writing, in case of written
consultation, to the Director-General or ata session of the Conference of Parties. Unless
two thirds of the States Parties express their objection, the proposed amendment shall be
deemed to be approved by the Conference of Parties.

3. Amendments approved by the Conference of Parties shall be notified to States Parties
by the Director-General. They shall enter imto force 45 days after that notification,
except for any State Party that has previously notified the Director-General that it does
not accept these amendments.

4. A State Party having notified the Director-General that it does not accept an amendment

approved according to the preceding paragraphs remains bound by the Annexes as not
amended.

VII. Final clauses
Article 35 — Federal or non-unitary constitutional systems

The follpwing provisions shall apply to States Parties that have a federal or non-unitary
constitutional system:

(2) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which
comes under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the
obligations of the federal or central government shali be the same as for those
States Parties which are not federal States;

(b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which
comes under the jurisdiction of individual constituent States, counties, provinces
or cantons which are not obliged by the constitutional system of the federation to
take legislative measures, the federal government shall inform the competent

authorities of such States, counties, provinces or cantons of the said provisions,
with its recommendation for their adoption.
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Article 36 - Ratification, acceptance, approval or accession

This Convention shall be subject to ratification, acceptance, appm\fal Or accession by States
Members of UNESCO in accordance with their respective constitutional pro_cedure_s. The
nstruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Director-General of UNESCO.

Article 37 — Enry into force

.  This Convention shall enter into force on the first day qf the mon.th. foll_owing the
expiration of a period of one month after the date of deposit of the thirtieth instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For any State that subsequently expresses its consent to be bound by it, t.he Conventfon
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period
of one month after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article 38 — Territorial extension of the Convention

1.  Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, specify the territory or territories for whose international relations it is
responsible and to which this Convention shall apply.

2. Any State Party may, at any later date, by a declaration addressed to UNESCQ, extend
the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In
respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the

month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such
declaration by the depositary.

3.  Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
ferritory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to
UNESCO. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month

following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such a
notification by the depositary.

Article 39 — Denunciation

Any State Party may denounce this Convention. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing, deposited with the Director-General of UNESCO. The denunciation
shall take effect on the first day of the month following the expiration of a period of six
months after the receipt of the instrument of denunciation. It shall in no way affect the

financial obligations of the State Party concerned until the date on which the withdrawal takes
effect.

Article 40 — Depositary

The Director-General of UNESCO shall be the Depositary of this Convention and

amendments thereto. As the Depositary, the Director-General of UNESCQ shall inform the
States Parties to this Convention, as well as the other States Members of the Organization of:
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the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
the date of entry into force of this Convention in accordance with Article 37,
any report prepared in pursuance of the provisions of Article 31;

any amendment to the Convention or to the Annexes adopted in accordance with
Articles 33 and 34 and the date on which the amendment comes into force;

any declaration or notification made under the provisions of Article 38;

any notification made under the provisions of Article 39 and the date on which the
denunciation takes effect;

any other act, notification or communication relating to this Convention.

Article 41 — Registration

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall be
registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General of

UNESCO.

Article 42 — Awthoritative texts

1. This Convention, including its Annexes, has been drawn up in Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish, the six texts being equally authoritative.

The Appendices to this Convention are provided in Arabic, Chinese, English, French,

Russian and Spanish.

Article 43 — Reservations

No reservations that are incompatibie with the object and purpose of the present Convention
shall be permitted.
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Annex I — The Prohibited List — International Standard

Annex [T — Standards for Granting Therapeutic Use Exemptions

Appendix 1 — World Anti-Doping Code
Appendix 2 — International Standard for Laboratories

Appendix 3 — International Standard for Testing
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THE WORLD ANTE-DOPING CODE
THE 2005 PROHIBITED LIST

INTERNATIONAL STANDARD

The official text of the Prohibited List shall be maintained by the World Anti-Doping
Agency (WADA) and shall be published in English and French. In the event of any
conflict between the English and French versions, the English version shall prevail,

This List shall come into effect on 1 January 2005.
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THE 2005 PROHIBITED LIST
WORLD ANTI-DOPING CODE

Valid 1 January 2005

The use of any drug should be limited to medically justified indications

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED AT ALL TIMES
(AN- AND OUT-OF-COMPETITION)

i
i
-

PROHIBITED SUBSTANCES

S1. ANABOLIC AGENTS

Anabolic agents are prohibited.

1.  Anabolic Androgenic Steroids (AAS)
~ (a) Exogenous* AAS, including:

18a-homo-17p-hydroxyestr-4-en-3-one;  bolasterone; boldenone; boldione;
calusterone: clostebol; danazol; dehydrochloromethyl-testosterone; deltal-
androstene-3,17-dione;  deltzl-androstenediol; deltal-dihydro-testosterone;
drostanolone; ethylestrenol; fluoxymesterone; formebolone; furazabol;
gestrinone; 4-hydroxyiestosterone; 4-hydroxy-19-nortestosterone; mestanolone;
mesterolone; metenolone; methandienone; methandriol; methyldienolone;
methyltrienolone;  methyltestosterone;  mibolerone; nandrolone;  19-
norandrostenediol;  19-norandrostenedione;  norbolethone;  norclostebol;
norethandrolone; oxabolone; oxandrolone; oxymesterone; oxymetholone;
quinbolone; stanozolol; stenbolone; tetrabydrogestrinone; trenbolone and other
substances with a similar chemical structure or similar biological effect(s).

(b} Endogenous** AAS:

androstenediol (androst-5-ene-38,17p-diol); androstenedione (androst-4-ene-3,17-
dione); dehydroepiandrosterone (DHEA); dihydro-testosterone; testosterone
and the following metabolites and isomers: S¢-androstane-3 a,17a-diol; So-
androstane-3u, 178-diol; 3a-androstane-3p,17a-diol; Sa-androstane-3p,17p-diol;
androst-4-ene-3a,17a-diol; androst-4-ene-3a,178-diol; androst-4-ene-3f,17a-
diol; androst-5-ene-3a,170-diol; androst-5-ene-3¢,17f-diol; androst-S-ene-
3p,17a-diol; 4-androstenediol (androst-4-ene-38,17f-diol); 5 androstenedione
(androst-5-ene-3,17-dione); epi-dihydrotestosterone; 3o-hydroxy-Se-androstan-

17-one; 3p-hydroxy-Sa-androstan-17-one; 1%-norandro-sterone;
19-noretiocholanolone.

Where 2 Prohibited Substance (as listed above) is capable of being produced by the body
naturalty, a Sample will be deemed to contain such Prohibited Substance where the
concentration of the Prohibited Substance or its metabolites or markers and/or any other



relevant ratio(s) in the Athlete's Sample so deviates from the range of values nm:mally
found in humans that it is unlikely to be consistent with norma! endogenous production. A
Sample shall not be deemed to contain a Prohibited Substance in any such case where t}}e
Athlete proves by evidence that the concentration of the Prohibited Substance or 1ts
metabolites or markers and/or the relevant ratio(s) in the Athlete’s Sample is attributable to
a physiological or pathological condition. In all cases, and at any concentration, 'the
laboratory will report an Adverse Analytical F. inding if, based on any reliable analytical
method, it can show that the Prohibited Substance is of exogenous origin.

If the laboratory result is not conclusive and no concentration as referred to in the above
paragraph is found, the relevant Anti-Doping Organization shall conduct a further
investigation if there are serious indications, such as a comparison to reference steroid
profiles, for a possible Use of a Prohibited Substance.

If the laboratory has reported the presence of a T/E ratio greater than four (4) to one (1) in
the urine, further investigation is obligatory in order to determine whether the ratio is due
10 a physiological or pathological condition, except if the laboratory reports an Adverse
Analytical Finding based on any reliable analytical method, showing that the Prohibited
Substance is of exogenous origin.

In case of an investigation, it will include a review of any previous and/or subsequent tests.
If previous tests are not available, the Athlete shall be tested unannounced at least three
times within a three month period.

Should an Athlete fail to cooperate in the investigations, the Arhlete’s Sample shall be
deemed to contain a Prohibited Substance.

2.  Other Anabolic Agents, including but not limited to:

Clenbuterol, zeranel, zilpaterol.

For the purposes of this section:

¥ “exogemous" refers to a substance which is not capable of being produced by the body
naturally.

** “endogenous” refers to a substance which is capable of being produced by the body
naturally,

$2. HORMONES AND RELATED SUBSTANCES

'I_‘he. fo]lqwing substances, including other substances with a similar chemical structure or
similar biological effect(s), and their releasing factors are prohibited:

1.  Erythropoietin (EPO);
2.  Growth Hormone (hGH), Insulin-like Growth Factor (IGF-1
Growth Factors (MGFs); ’ a ) Mechano
3.  Gonadotrophins (LH, hCG);
4, Insulin;
5.  Corticotrophins.

Unless the Athlete can demonstrate that the concentration was due to a physiological or
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listed above) where the concentration of the Prohibited Substance or its metabolites and/or
relevant ratios or markers in the Athlete's Sample so exceeds the range of values ngrmally
found in humans that it is unlikely to be consistent with normal endogenous production.

The presence of other substances with a similar chemical structure or similar biological
effect(s), diagnostic marker(s) or releasing factors of a hormone listed above or of any
other finding which indicate(s) that the substance detected is of exogenous origin, will be
reported as an Adverse Analytical Finding.

§3. BETA-2 AGQNISTS

All beta-2 égonists including their D- and L-isomers are prohibited. Their use requires a
Therapeutic Use Exemption.

As an exception, formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline, when administered by
inhalation to prevent and/or treat asthma and exercise-induced asthma/broncho-constriction
require an abbreviated Therapeutic Use Exemption.

Despite the granting of a Therapeutic Use Exemption, when the Laboratory has reported a
concentration of salbutamol (free plus glucuronide) greater than 1000 ng/mL, this will be
considered to be an Adverse Analytical Finding unless the athlete proves that the abnormal
result was the consequence of the therapeutic use of inhaled satbutamol.

S4. AGENTS WITH ANTI-ESTROGENIC ACTIVITY

The following classes of anti-estrogenic substances are prohibited.

1.  Aromatase inhibitors including, but not limited to, anastrozole, jetrozole,
aminogluthetimide, exemestane, formestane, testolactone.

2.  Selective Estrogen Receptor Modulators (SERMs) including, but mot
limited to, raloxifene, tamoxifen, toremifene.

3. Other anti-estrogenic substances including, but not limited to, clomiphene,
cyclofenil, fulvestrant.

§3. DIURETICS AND OTHER MASKING AGENTS
Diuretics and other masking agents are prohibited.
Masking agents include but are not limited to:

diuretics*, epitestosterone, probenecid, alpha-reductase inhibitors (e.g. finasteride,
dutasteride), plasms expanders (e.g. albumin, dextran, bydroxyethyl starch).



Diuretics include:

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chlortalidone, e.taqry'nic acid,
furosemide, indapamide, metolazone, spironolactone, thiazides {c.g.

bendrofiumethiazide, chlorothiazide, hydrochlorothiazide), .tnamterene and
other substances with a similar chemical structure or similar biological effeci(s).

* A Therapeutic Use Exemption is not valid if an Athlete’s urine contains a diuretic in
association with threshold or sub-threshold levels of a Prohibited Substance(s).

PROHIBITED METHODS

M1. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER

The following are prohibited.

(2) Blood doping, including the use of autologous, homologous or heterologous
blood or red blood cell products of any origin, other than for medical treatment.

(b) Artificially enhancing the uptake, transport or delivery of oxygen, including
but not limited to perfluorochemicals, efaproxiral (RSR13) and modified
haemoglobin products (e.g. haemoglobin-based blood substitutes, micro-
encapsulated hacmoglobin products).

M2. CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION
The following is prohibited:

Tampering, or attempting to tamper, in order to alter the integrity and validity of Samples
collected in Doping Controls.

These include but are not limited to intravenous infusions*, catheterization, and urine
substitution.

* Except as a legitimate acute medical treatment, intravenous infusions are prohibited.

M3. GENE DOPING

The noP-therap'eutic use of cells, genes, genetic elements, or of the modulation of gene
expression, having the capacity to enhance athletic performance, is prohibited.



SUBSTANCES AND METHODS
PROHIBITED IN-COMPETITION

S6.

In addition to the categories S1 to S5 and@ M1 to M3 defined above,
' the following categories are prohibited in competition:

PROHIBITED SUBSTANCES

STIMULANTS

The following stimulants are prohibited, including both their optical (D- and L-) isomers
where relevant:

**¥

*kk

adrafinil, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, amphetaminil,
benzphetamine, bromantan, carphedon, cathine*, clobenzorex, cocaine,
dimethylamphetamine, ephedrine**, etilamphetamine, etilefrine, famprofazone,
fencamfamin, fencamine, fenetylline, fenfluramine, fenproporex, furfenorex,
mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine, methylamphetamine,
methylenedioxyamphetamine, methylenedioxy-methamphetamine,
methylephedrine**, methylpbenidate, modafinil, nikethamide, norfenfluramine,
parabydroxyamphetamine,  pemoline, phendi-metrazine, phenmetrazine,
phentermine, prolintane, selegiline, strychnine and other substances with a similar
chemical structure or similar biological effect(s)***.

Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms per
milliliter.

Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in urine
is greater than 10 micrograms per milliliter.

The substances included in the 2005 Monitoring Programme (bupropion, caffeine,
phenylephrine, phenylpropanolamine, pipradrol, pseudoephedrine, synephrine) are
not considered as Prohibited Substances.

NOTE: Adrenaline associated with local anaesthetic agents or by local administration

87.

(e.g. nasal, ophthalmologic) is not prohibited.

NARCOTICS

The following narcotics are prohibited:

S8.

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), fentanyl and its
derivatives, hydromorphone, methadone, morphine, oxycodone, oxymorphone,
pentazocine, pethidine.

CANNABINOIDS

Cannabineids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited.

S9.

GLUCOCORTICOSTEROIDS

All glucocorticosteroids are prohibited when administered orally, rectally, intravenously or
intramuscularly. Their use requires a Therapeutic Use Exemption approval.

£ M
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All other routes of administration require an abbreviated Therapeutic Use Exemption.

Dermatological preparations are not prohibited.

SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS

P1. ALCOHOL

Alcohol (ethanol) is prohibited in-competition only, in the following sports. Detection will
be conducted by analysis of breath and/or blood. The doping violation threshold for ¢ach
Federation is reported in parenthesis.

Aeronautic (FAT)  (0.20 g/L) Karate (WKF) (0.10 g/L.)

Archery (FITA)  (0.10g/L) Modern Pentathlon (UIPM) (0.10 g/L)
Automobile (FIA) (0.10 g/L) for disciplines involving shooting
Billiards (WCBS)  (0.20 g/L) Motoreyeling (FIM) (0.00 g/L)
Boules (CMSB)  (0.10g/L) Skiing (FI1S) (0.10 g/L)

P2. BETA-BLOCKERS

Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited in-competifion only, in the
Tollowing sports.

+ Aeronautic (FAT)

Archery (FITA) (also prohibited out-of-competition)
Automobile (F1A)

Billiards (WCBS)

Bobsleigh (FIBT)

Boules (CMSB)

Bridge (FMB)

Chess (FIDE)

Curling {WCF)

Gymnastics (FIG)

Motoreycling (FIM)

Modern Pentathion (ULPM) for disciplines involving shooting
Nine-pin bowling (FIQ)

Sailing (ISAF) for match race helms only

Shooting (ISSF) (aiso prohibited cut-of-competitiorn)
Skiing (FIS) in ski jumping and free style snow board
Swimming (FINA) in diving and synchronized swimming
Wrestling(FILA)

Beta-blockers include, but are not limited to, the following:

acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxeclol, bisoproicl, bumolel, carteolol,
carvedilol, celiprolol, esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol,
nadolol, oxprenolol, pindolol, propranolol, sotalol, timalol.




SPECIFIED SUBSTANCES*

“Specified Substances™ are listed below:

ephedrine, L-methylamphetamine, methylephedrine;
cannabinoids;

all inhaled Beta-2 Agonists, except clenbuterol;
prohenecid;

all Glucocorticosteroids;

all Beta Blockers;

alcohot.

* “The Prohibited List may identify specified substances which are particularly
susceptible to unintentional anti-doping rule violations because of their general
availability in medicinal products or which are less likely to be successfully abused as
doping agenis.” A doping violation involving such substances may result in 2 reduced
sanction provided that the ... Athlete can establish that the Use of such a specified
substance was not intended to enhance sport performance ...”

+
K
&



R B SR s R )

ANNEX 1T
STANDARDS FOR GRANTING THERAPEUTIC USE EXEMPTIONS

Extract from “INFERNATIONAL STANDARD FOR THERAPEUTIC USE

EXEMPTIONS” of the World Anti-Doping Agency (WADA); in force 1 January 2005

40

Criteria for gramting a therapewtic use exemption

A Therapeutic Use Exemption (TUE) may be granted to an Athlete permitting the use of &
Prohibited Substance or Prohibited Method contained in the Prohibited List. An application
for a TUE will be reviewed by a Therapeutic Use Exemption Committee (TUEC). The TUEC
will be appointed by an Anti-Doping Organization. An exemption will be granted only in
strict accordance with the following criteria:

[Comment: This standard applies 1o all Athietes as defined by and subject to the Code iLe.
able-bodied athletes and athletes with disabilities. This Standard will be applied according to
an individual’s circumstances. For example, an exemption that is appropriate for an athlete
with a disability may be inappropriate for other athletes.]

4.1

42

4.3

4.4

4.5

4.6

The Athiete should submit an application for 2 TUE no less than 21 days before
participating in an Event.

The Athlete would experience a significant impairment to health if the Prohibited
Substance or Prohibited Method were to be withheld in the course of treating an acute
or chronic medical condition.

The therapeutic use of the Prohibited Substance or Prohibited Method would produce
no additiona! enhancement of performance other than that which might be anticipated
by & return to a state of normal health foliowing the treatment of a tegitimate medical
condition. The use of any Prohibited Substance or Prohibited Method to increase “low-
normal” levels of any endogenous hormone is not considered an acceptable therapeutic
intervention.

Thete is no reasonable therapeutic alternative to the use of the otherwise Prohibited
Substance or Prohibited Method.

The necessity for the use of the otherwise Prohibited Subsiance or Prohibited Method
cannot be a consequence, wholly or in part, of prior non-therapeutic use of any
substance from the Prohibited List.

The TUE will be cancelled by the granting body, if

{a) the Arhlete does not promptly comply with any reguirements or conditions
imposed by the Anti-Doping Organization granting the exemptior;

(b) the term for which the TUE was granted has expired;

(c) the Athlete is advised that the TUE has been withdrawn by the Anti-Doping
Organization.



[Comment: Each TUE will have a specified duration as decided upon by the TUEC. There
may be cases when a TUE has expived or has been withdrawn and the Prohibited Subsiance
subject to the TUE is still present in the Athlete’s body. In such cases, the Anti-Doping
Organization conducting the initial review of an adverse finding will consider whether the
finding is consistent with expiry or withdrawal of the TUE. |

4.7 An application for a TUE will not be considered for retroactive approval except in cases
where:

(a) emergency treatment or treatment of an acute medscal condition was necessary; or
(b) due to exceptional circumstances, there was insufficient time or opportunity for an

applicant to submit, or a TUEC to consider, an application prior to Doping
Control. '

[Comment: Medical Emergencies or acute medical situations requiring administration of an
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method bejore an application for a TUE can be
made, are uncommon. Similarly, circumstances requiring expedited consideration of an
application for a TUE due to imminent competition are infrequent. Anti-Doping
Organizations granting TUEs should have internal procedures which permit such situations
to be addressed.]

5.0 Confidentiality of information

5.1 The applicant must provide written consent for the transmission of all information
pertaining to the application to members of the TUEC and, as required, other
independent medical or scientific experts, or to all necessary staff involved in the
management, review or appeal of TUEs.

Should the assistance of external, independent experts be required, all details of the
application will be circulated without identifying the Athlete involved in the Athlete’s
care. The applicant must also provide written consent for the decisions of the TUEC to
be distributed to other relevant Anti-Doping Organizations under the provisions of the
Code.

5.2 The members of the TUECs and the adminisiration of the Anti-Doping Organization
_involved will conduct all of their activities in strict confidence. All members of a TUEC
and all staff involved will sign confidentiality agreements. In particular they will keep

the following information confidential:

(a) all medical information and data provided by the Arhlete and physician(s)
involved in the Athlere’s care;

(b) all details of the application including the name of the physician(s) involved in the
process.

Should the Arhlete wish to revoke the right of the TUEC or the FF4DA4 TUEC to obtain
any health information on his/her behalf, the Athlere must notify histher medical
practitioner in writing of the fact. As a consequence of such a decision, the Athlete will
not receive approval for & TUE or renewal of an existing TUE.
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Therapeutic use exemption committees (TUECs)

TUECs shall be constituted and act in accordance with the following puidelines:

6.1

6.2

6.3

7.0

7.1

12

7.3

7.4

75

7.6

7.7

TUECs should include at least three physicians with experience in the care and
treatment of Athietes and a sound knowledge of clinical, sports and exercise medicine.
In order to ensure a level of independence of decisions, a majority of the members of
the TUEC should not have any official responsibility in the Anti-Daping Crganization.
Al members of a TUEC will sign a conflict of interest agreement. In applications
involving Athletes with disabilities, at least one TUEC member must possess specific
experience with the care and treatment of Athletes with disabilities.

TUECs may seek whatever medical or scientific expertise they deem appropriate in
reviewing the circumstances of any application for a TUE.

The WADA TUEC shall be composed following the criteria set out in Article 6.1. The
WADA TUEC is established to review on its own initiative TUE decisions granted by
Anti-Doping Organizations. As specified in Article 4.4 of the Code, the WAD4 TUEC,
upon request by Athletes who have been denied TUEs by an 4nti-Doping Organization
will review such decisions with the power to reverse them.

Therapeutic use exemption (IUE) application process

A TUE will only be considered following the receipt of a completed application form
that must include all relevant documents (see Appendix 1 — TUE form). The application
process must be dealt with in accordance with the principles of strict medical
confidentiality.

The TUE application form(s), as set out in Appendix 1, can be modified by Anti-Doping
Organizations to include additional requests for information, but no sections or items
shall be removed.

The TUE application form(s) may be translated into other language(s) by Anti-Doping
Organizations, but English or French must remain on the application form(s).

An Athlete may not apply to more than one Anti-Doping Organization for a TUE. The
application must identify the Athlete’s sport and, where appropriate, discipline and
specific position or role.

The application must list any previous and/or current requests for permission to use an
otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method, the body to whom that request
was made, and the decision of that body.

The application must include a comprehensive medical history and the results of all
examinations, laboratory investigations and imaging studies relevant to the application.

Any additional relevant investigations, examinations or imaging studies requested by
the TUEC of the Anti-Doping Organization will be undertaken at the expense of the
applicant or his/her national sport governing body.
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7.8

7.9

7.10

7.11

7.12

8.0

&1

8.2

83

12 -

The application must include a statement by an appropriately qualified physicie!n
attesting to the necessity of the otherwise Prohibited Substance or Prohibited Method in
the treatment of the Athlete and describing why an alternative, permitted medication
cannot, or could not, be used in the treatment of this condition.

The dose, frequency, route and duration of administration of the otherwise Prohibited
Subsiance or Prohibited Method in question must be specified.

Decisions of the TUEC, should be completed within 30 days of receipt of all relevant
documentation and will be conveyed in writing to the Athlete by the relevant Anti-
Doping Organization. Where a TUE has been granted to an Athlete in the Anti-Doping
Organization Registered Testing Pool, the Athlete and W4ADA will be provided
promptly with an approval which includes information pertaining to the duration of the
exemption and any conditions associated with the TUE.

(a) Upon receiving a request by an Athlete for review, as specified in Article 4.4. of
the Code, the W4DA TUEC will, as specified in Article 4.4 of the Code, be able to
reverse a decision on 2 TUE granted by an Anti-Doping Organization. The Athlete
shall provide to the WADA TUEC all the information for a TUE as submitted
initially to the Anti-Doping Organization accompanied by an application fee. Until
the review process has been completed, the original decision remains in effect. The
process should not take longer than 30 days following receipt of the information by
WADA.

(b) WADA can undertake a review at any time. The WADA TUEC will complete its
review within 30 days.

I the decision regarding the granting of a TUE is reversed on review, the reversal shall
not apply retroactively and shall not disqualify the Arhlete’s results during the period
that the TUE had been granted and shall take effect no later than 14 days following
notification of the decision to the Athlete.

Abbreviated therapeutic use exemption (ATUE) application process

It is acknowledged that some substances included on the List of Prohibited Substances
are used to treat medical conditions frequently encountered in the Athlete population. In
such cases, a full application as detailed in section 4 and section 7 is unnecessary.
Accordingly an abbreviated process of the TUE is established.

The Prohibited Substances or Prohibited Methods which may be permitted by this
abbreviated process are strictly limited to the following: '

Beta-2 agonists (formoterol, salbutamol, salmeterol and terbutaline) by inhalation, and
glucocorticosteroids by non-systemic routes.

To use one of the substances above, the Athlete shall provide to the Anti-Doping
Organization a medical notification justifying the therapeutic necessity. Such medical
notification, as contained in Appendix 2, shall describe the diagnosis, name of the drug,
dosage, route of administration and duration of the treatment. When applicable any tests
undertaken in order to establish the diagnosis should be included (without the actual
results or details).

i
S
B



T

i
[
Bl

54

8.4

8.5

8.6

8.7

2.0

9.1

9.2

9.3

3

The abbreviated procéss includes:

{a) approval for use of Prokibited Substances subject to the abbreviated process is
effective upon receipt of a complete notification by the Anfi-Doping
Orgamization. Incomplete notifications must be returned to the applicant;

(b) on receipt of a complete notification, the Anti-Doping Organization shall
promptly advise the Athlete. As appropriate, the Athlere’s IF, NF and NADO shall
also be advised. The Anti-Doping Organization shall advise WADA only upon
receipt of a notification from an International-level Athlete;

(¢) anotification for an ATUE will not be considered for retroactive approval except:

— if emergency treatment or treatment of an acute medical condition was
necessary; or

— due to exceptional circumstances, there was insufficient time or opportunity for
an applicant to submit, or a TUEC to receive, an application prior to Doping
Conirol.

(a) A review by the TUEC or the WADA TUEC can be initiated at any time during the
duration of an ATUE.

(b) If an Athlete requests a review of a subsequent denigl of an ATUE, the FADA
TUEC will' have the ability to request from the Athlete additional medical
information as deemed necessary, the expenses of which should be met by the
Athlete. '

An ATUE may be cancelled by the TUEC or WADA TUEC at any time. The Adthlete,
his/her IF and all relevant Anti-Doping Organizations shall be notified immediately.

The canceliation shall take effect immediately following notification of the decision to
the Athlete. The Athlete will nevertheless be able to apply under section 7 for a TUE.

Clearing house

Anti-Doping Organizations are required to provide WADA with ali TUEs, and all
supporting documentation, issued under section 7.

With respect to ATUEs, Anti-Doping Organizations shall provide WADA with medical
applications submitted by International-level Athletes issued under section 8.4

The Clearing house shall guarantee strict confidentiality of all the medical information.
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